de aynı hususiyetin mahfuz kalması gerekecektir ki, bunu Şek. 13 deki 
grafikte (114) e paralel olarak (130) tarih köşesinin teşekkülü; 7-özeği- 
nin 9-özeğinden doğuşu v.b.g, ile de müşahade etmekteyiz. 
(©1)denkleminde «beta» aktivitesinin aldığı yerler (o (16, 17) ye göre bu 
denklemin stabillenme temayülünü ihsas etmektedir ve buna göre bu 
denklemi (94) eşiti şeklinde düşünebiliriz. Bu denklem dört kuantlıdır, 
halbuki bizi şimdilik ilgilendiren şey türeyen ve türev kuant olmak üzere 
2 kuanttır ve bu kuantlar da denklemin «A» kısmında yer almış bulun- 
maktadırlar. Diğer iki kuantı bertaraf etmemiz için bunların «2» kuant- 
larını yok ederek bir emisyon temin etmemiz gerekecektir ki. bunun için 
(95): yani B—0 şartını yazarsak (96) elde olunur. Bu şart bize emisyon 
halinde baki kalan hususiyeti gösterir ki. buna göre denklemimizin tetkik 
mevzuumuza göre (39) şeklini arzetmesi gerekeceği anlaşılır. Diğer taraf- 
tan (96) nın türeyen kuanta git olduğunu bilmekteyiz ki, buna göre denk- 
lemimizi (100) şeklinde yazarak (101) yolu ile (38) bağıntısını elde ede- 
riz. (102) mülâhazamızın isabetine işaret etmektedir. Bu şekilde (38) i 
ikinci bir yolla da bulmuş bulunmaktayız. 

Şimdi (94) eşitliğinin manasını araştıralım. Bu eşitliğin son teriminin 
(84) dolayısile ilk haline icra olunabileceği açıktır. Buna göre (97) eşitli- 
gini yazabiliriz. (94) ve (97) den — (96) dolayısile Px ve P'x spinlerinin 
işaretini değiştirdikten sonra — «Z>» ve «7; kuantlarını iptal edersek (99) 
elde clunur, Bu sayının (33), resp. (10) ile ilgisi açıkca göze batmaktadır. 
Buna göre (99), resp. mezkur denklemler arasındaki bağıntı kinetik ener- 
iinin stabil enerjiye («Ruhenergie») nisbeti ile ilgilidir. 

Buraya kadar olan izahatlarımızla mevzuumuza o girebilmiş ve bilhassa 
fenomenlerde husule gelen değişiklikleri formüllerle takip etme imkânını 
elde etmiş bulunmaktayız ve buna göre (103 - 160) bağıntılarının mana- 
sını anlamakta da zorluk çekmiyeceğiz. Şek, 13 deki grafik bu bağıntıların 
manasını açıklamaktadır. Bu grafikte, ayrıca, muayyen potansiyal sevi- 
yelerinin sıkı bir nizama göre bir-birlerine bağlandıklarını da müşahade 
etmekteyiz. Bunlardan bilhassa «özek 7» nin «— 2777» sınırının Giy va- 
sıtasile ana çağlar grafiğine bağlantılı bir halde bulunması son derece 
enterasandır. Şekilde pek çok hususiyetler anlaşılır şekilde ogösterilmiş 
bulunduğundan bunlar üzerinde durmıyacağız ve elde ettiğimiz riyazi ne- 
ticelerin tarihi bilinen vaklıalara intibakı mevzuuna geçeceğiz, 

Elâsik k sahasında fenomenlerin ancak doğrudan-doğruya anlaşılır 
şekildeki izahatı tatmin edici bulunur. Buna karşılık kuant alanları teo- 
risinde, teorinin invariyantlığına bağlı olarak, sebeblerin anlaşılması zor- 
dur — hatta insanların idrak imkânları dışında kalır — ve bu itibarla an- 
cak fenomenlerin bilinen hassaları yardımı ile kuant mekaniği manalan- 
dırılarak fenomenler hakkında bilgi oedinilmiye çalışılır. Hakikatta bu 
mevzu, onun için büyük bir görüş alanı temin etmek suretile relativ ol- 
mıyan yaklaşma ile de etüd olunabilir ki, işte biz (103-160) ve şek. 13 deki 
grafklebu demonstrasyonu yapmaktayız. Bu demonstrasyo- 
numuz etraflıca incelenecek olursa relativ olmıyan bir mekaniğin sonsuz 
imkânları içinden relativ ve riazi bir oluşun müşahede olunabileceği an- 
Jaşılacaktır. Ancak Şek. 13 deki grafikte biz, türk dilinin ana özeği olması 
dolayısile, bilhassa 7-özeği üzerinde durmuş ve ayrıca, mevzuun kitabımı- 
zın çerçevesindeki yeri bakımından, pek çok diğer hususiyetleri dile ge- 
tirmemiş bulunmaktayız. Halbuki diğer özekler için de aynı manada bir 
riyaziyet bulunmaktadır ve mevzuun büyük çapta demanstrasyonu bizi 
türk dilinin pek çok problemlerinin halline götürecektir, Ancak burada 
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bu etüd sahasına işaret etmekle yetineceğiz ve elde ettiğimiz neticelerin 
tarihi bilinen vakıalara intibakı mevzuuna geçeceğiz. 

1. Şek, 12'ye göre 2037 yıl olarak tahmin ettiğimiz söz ömrünü (51) 
denklemine göre öz. 7 için 1979 yıl ve, 783 olarak tahmin ettiğimiz söz 
ömrünü, aynı denkleme göre öz, 6 için 786 (hesaplanırsa bulunacaktır!) 
yıl olarak bulmuş bulunmaktayız. 

2. Yalnız bir tek sözün değişme tarihi olarak değil, türk dilinin büsbü- 
tün yeni («modern») bir çağa girme sınırı olarak bildiğimiz (XXITIYi öz 
"nin potansiyal sınırı olarak 1533 yılı şeklinde elde etmiş bulunmaktayız. 
3. Matematikte denklemlerin omaksimum ve minimum (noktalarının 
denklemlerin türevleri ile bulunmasına analog olarak, biz de türk tarihi- 
nin karakteristik noktalarını kuantlarımızın türevleri yardımı ile bulmuş 
bulunmaktayız. (XXI) de mezkur MEVLANA CELÂLEDDİN RUM''nin 
temsil ettiği ve 1273 olarak tahmin ettiğimiz türk tarihihin en parlak 
noktalarından birini (149) a göre 1271 yılı; (XX) de mezkür 1070-1073 yı- 
tını (150) ye göre 1071; (XVII) da rezkür 732'yi (151) e göre 788; ve 
(XVII) de mezkür 261'i (153) ye göre 261 yılı şeklinde bulmuş bulunmak- 
tayız. Bunların hakikaten birer karekteristik nokta (olmaları gerektiği 
aşağıdaki hususiyetlerle de müşahade olunabilmektedir. (157 — 158) hu- 
susiyeti bunlardan biridir. 1657nin TÜRGÜS-kuantının alt sınırından 
farkının bu kuanta nisbeti «3» civarında bir sayı vermektedir. Aynı sayı- 
yı 2252 nin bu kuantın üst sınırından farkı için de elde etmekteyiz. Buna 
karşılık bu «33 sayısı MEN-kuantındaki 724 icin yukarıdaki usulde teşkil 
edilen nisbetin yarısı (spin!) ile elde olunmakta ve aynı hususiyei BU-ku- 
antındaki «— 4975» için de mevzubahis olmaktadır. Bu nisbetlerin mana- 
sı (78) de (59) kuantı yerine konularak yazıldığı takdirde sarahat kespe- 
decektir. 

4. 'Tıpkı (127) ile teşekkül eden tabirin (Şek. 13 deki grafiğe bk.!) kendi 
çağı sonunda (141) şekline çevrilmiş olması gibi. d.ö. 2294 yılında (133) 
ile teşekkül eden TÜRÜS si ün kendi çağı sonuna doğru (139) yolu ile 
TÜRSİ şekline çevrilmiş olduğu kanaatındayız. Bu keyfiyet ise (XV) ile 
verilen bilgiye tıpatıp intibak etmektedir. 

5. ULU-KEM yazıtlarında TÜRGÜS ve TÜRÜS sözleri geçtiğinden, bu 
sözlerin teşekkülü için şek. 13 deki grafiğin tesbit ettiği zaman (XIn)'e 
intibak etmektedir. 

6. Bu kitapta verilen izahatlara göre Çine ilk yazıyı getirenlerin türkler 
olduğunda şüphe yoktur. Bu tarihin TÜRGÜS ve TÜRÜS sözlerinin kulla- 
nıldığı ULU-KEM yazıtları çağından çok daha öncelerine ait olması ge- 
rektiğini bilmekteyiz. Türklerin Çine sokulmalarının yine türk medeniye- 
tinin karakteristik noktalarından birine rastlaması gerekeceğini düşünür- 
sek, (155) ve belki de (154) üzerinde durmamız gerekecektir ki, bu tarih- 
ler (XIV) ile verilen bilgiye intibak etmektedir. 

7. “Talas yazıtlarının BU-çağına ve özek 9'a ait olduğunu bilmekteyiz. 
Bu yazıtlar çağının en yüksek kültür seviyesini temsil eden yazı ise «ON 
notası» dır. Diğer taraftan öz. T'de (151) ne ise öz. 9'da da (156) aynı ka- 
rakterde bir noktadır. Bu itibarla, ve ayrıca yazıt alfabe ve dilinin ana- 
Jizi ile, «ON notasıp nın d.ö. 4975 yılında yazılmış olduğu oldukça büyük 
bir katiyetle söylenebilir. Bu tesbit Talas ve Ulu-Kem yazıtları içinde 
bundan daha eski bir yazıt olamıyacağı manasında bir tebit değildir, an- 
cak diğer yazıtların hemen hepsi (üe* hariç!» birer kabir tası yazıtı ol- 
duklarından bunlar hakkında fikir yürütmek daha etraflı etüdlere istinct 


etmelidir. 
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8. Talas yazıtları («AÇIÇTAŞ»:) çağını yukarıda izah olunduğu şekilde 
tesbit ettikten sonra, Tamğalı yazıtlarnın bu çağın üstünde kalmaları, 
yani dö, 10 037 den daha öncelerine ait olmaları gerekeceği açıkça anla- 
şılacaktır ki, bu tesbit (IX)'a tamamile intibak etmektedir. Diğer taraf- 
fan Tamğalı yazıtlarında biz harflerin henüz yeni-yeni teşekkül etmiye 
başladıklarını görmekteyiz, ve sümerllerin Otürk olduklarında da şüphe 
etmezsek, yukarıdaki tespilimiz aynı zamanda (X)'i teyit edecektir. 

9. #türüsük yazıtlarında biz «ötürüsük: sözüne rastlamamış bulunmak- 
tayız. Buna göre bu yazıtların d.ö. 4510'dan daha öncelerine ait olmaları 
gerekir, Bu tesbit hakikaten (XI1)'ye intibak etmektedir Diğer taraftan 
göçebe olarak gelmek suretile Alplere yerleşen türklerin yerleşme hayatı- 
na geçebilmeleri için muayyen bir zaman fasılasına ihtiyaçları olacak ve 
aynı zamanda böyle mühim bir değişiklik kültür hayatı gelişimi neticesi 
olarak ve buna göre muayyen bir kriteryumla tahakkuk edecektir. Bu krı- 
teryumu, türklerin öz. 9-7 bağıntısı ile (oöz. 7 de teşekkül etmiş olmaları- 
na karşılık, ötürüsüklerin öz. 8-6 bağıntısı ile öz. 6 da teşekkül etmiş ol- 
duklarını göz önünde bulundurarak od.ö. 2848 yılı olarak tesbit edersek 
'NI)'e intibak etmiş olacağız. 

10. Romlaılar çtürüsüklere tusci, yunanlılar tyrrhenoi veya tyrsenoi &t- 
rüskler de kendilerine rasenna demişlerdir. Bu tabirlerin türkçe «tüski, 
tu üüniy gibi sözlerin orijinal söylenişleri tahrif olunarak yazılma 
neticesinde doğdukları muhakkaktır. klasik Roma kültürünün dö. 750 ile 
ds. 159 seneleri arasında yaşadığını ve en yüksek seviyesine d.ö. 250 de 
eriştiğini göz önünde bulundurursak, rormalıların ve yunanlıların gtürü- 
sükleri başka şekilde tanımalarına imkân olmadığını şek. 13'deki grafik- 
ten açıkca anlıyacağız. (XVI)'ya göre romalıların rötüs'lerin etrüsk olduk- 
iarını söylemeleri muhakkak ki bunların dillerinin aynı olduğunu müşa- 
hade etmiş olmalarındandır. 

11. Şek. 13'deki grafiğe göre bugünkü lazların etrüsklerin diğer ırklarla 
karışmadan kalan yegâne bakiyeleri olması gerekir. Bu hususu kabaca 
belirtebilmek için aşağıdaki tefsirlerde bulunabiliriz: 
Uwun üyünüy ömiçiz > noganimiçaz > NOGAMİSA (lazca «nişanlı gelin») 
> NİSA (lazca «gelin>); Emat > möd > MA (lazca eben»); Bsat > 
söd > Sİ (lazca «sen»); Up-Uluyuzu Us > Poliyus > Polis > Poli (lazca 
<Istanbul?); At-Ata Uyuluy Us > Attaleyus > Attaleia (Antalya»); öm 
Uyuluyuzus > Amiyusus > Amisus («Samsun»). 
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Şekil 14. Asya yazıtları. 1) on”, Talas özeni, Oırğız silsilesi, Açıgtaş mev- 
kiyi yazıtı (TI#/ITI, 57*, 64*, ağaç sopalar üzerine yazılmıştır.); 2) oğw”, 
Ulu-Kem, Uyug-Malinov yazıtı (76*, yüz 87 ve 64*. yüz 67); 3) gara”, «Ta- 
las III» yazıtı (57*, 7I#/TI, 649 yüz 48); 4) ogş*, Ulu-Kem, Uybat çaa-tası, 
gurğan No. 7'de bulunan çömlek yazıtı (49*, cetv. LIII ve yüz 345); 5) bug", 
Baygal-Lena, Gurtuxay yazıtı (26*, yüz 77/80); 6) özü*, Baygal-Lena, Pet- 
rov yazıtı (26*); 7) ösin”, Baygal-Lena, Sağan-Zaba yazıtı (25* ve 64”, 
yüz 68); 8) öls*, Baygal-Lena. Krest yazıtı (269); 9) gkz*, Baygal-Lena, 
Davıdov yazıtı (26*); 10) ögü* Baygal-Lena, gümüş-kap yazıtı (269); 
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50 Yazıtlar 
5.1 TALAS I YAZITI 


1 On Notası, on”, şek. 14 

UC-UÇU ÖGÜZ (185*) AŞU #L : BU ALTIN ON-UYUL UÇ BU, EL BU, 
#S BU, #SİD. ÖGU AP-AGIN (186*) UÇ ISIP BUY, İP-İNİNÇİM, 
İNİNÇİN AP-ANTI BU öÖGÜÇ. BU ÖP-öSU AÇIN ALTAW ES öGlüç 
bu ösid) #Kİ ÖDÜS UÇU. 

Hanı deniz aşa halk : Bu selâhiyetlin On-Federal Milletinin uçudur, 
halkım namına söyliyeceklerimi dinle. Namı harplerde şöhret bulan uç 
yazdı bu yazıyı, sana sulh teklif ederek, ki bu sulh şartları için yüce arı- 
dım teminattır. Bu yazıyı yazan ordu akını selâhiyetlisinin ögüçle du- 
yulan namı Devlet Uçudur. 


5.2 ULU-KEM I YAZITLARI 


CX Oauş Es, ogş*, şek. 14 
. OGUŞ #S UÇUN ONIN #SİS ES. Özüşlü uçu olan on milletini hatırla. 
e Esinçn, onl*, şek. 14 
ONUL #T #SİNÇİN (&s uç) OGUŞ EL, ONUN OŞ-OSUZ ONUZ UYUN 
(aw) UYUL (bu onun). Onmilleti halinde teşekkül etmeyi temin eden 
uçun ögüçlü halkı, on milletinin birleşmesi ile Federal On Devletini teş- 
— kil etmiş bulunuyor. 
3, Üwe, üe*, şek, 15 


BUGURGUN ONÇ #S ÜE İÇ AW UÇ ÜEW. ONÇ BU ESİTİS OY A ESİS 
BU EL OY A üYü EM ESİS ONÇ #S BU ESİTİSEN UÇ EKİ BU UW. 
UÇ ESİTİS OŞUN UÇ UĞUG #L#S ESİSÜE UO #L #S. 

Beyine bu şekilde hatıra edilmek üz kayaya resmedilen deve onun 
sahip bulunduğu uçluk devesidir. Bu şekilde halk tarafından benimse- 
nilerek hatırlanış, hatıratı milletin «uç şeref-i mukaddesi» yapmakta- 
dır, çünkü onun uç oluşu milletince tasvip olunmuş bulunuyor ki, bu- 
nun hatırası deve resmi yardımı ile halka hatıra edilmiştir. : 


5.3 BAYGAL-LENA YAZITLARI 


1. bug”, şek. 14 
BUG OĞUS (6siz?) #R AT. Haşmetli ve muzaffer bey. 


Şi 


11) onl*, Minusinsk omüzesindeki envanter No, 2164 yazıtı (49*, cetv. 
LIT1/15); 12) örik*, Altay, Goray gümüş kabı yazıtı (49*, yüz 298-309); 13) 
onzk?, Baygal-Lena, Manxay yazıtı (26*); 14) onzd*, Baygal-Lena, Çaçuğ 
yazıtı (26*); 15) uçl*, Baygal-Lena, Şişkin yazıtı (26“); 16) otç*, Altay, 
Ooray kuşağı yazıtı (49*. yüz 298-309); 17) uçuf-buğuf*, solda UÇ ve sağda 
PBUĞ kavramlarını canlandıran piktograflar (9x); 18) altn*, Xagasıstanda 
Kopen-Çaatası, gurğan No. 2 yazıtı (49*, LV/6); 19) bögi*, Xagasıstanda 
Kopen-Çaatası, gurğan No. 2 yazıtı (49*, LV/4); 20) uç-buğ*-piktografları 
(99); 21) ösiz*, Baygal-Lena, Kamenka yazıtı (26*),; 22) buğ-gki*-pikto- 
grafı (9*); 23) «altı on buğ»* piktografı (9*); 24) öcç*, Baygal-Lena, Pı- 
san yazıtı (26*); 25) bu”-piktografı (9*); 26) numara sırasına göre: TÜR- 
GİS (ez*), TÜRÜS (türüs*), TÜRÜK (türük*), TÜRK (külb*), TÜRÜK 
(türkş*) sözlerinin yazılış şekilleri. 
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» ökze, şek. 14 

#Kİ ÖZÜP ORÇUN, #S GUT BU - ORUN. 

Şerefli OGUN beyinin («BU - OGUN») kut hatırası, 
3. öls*, şek, 14 
#L #Sİs RS OĞUSI (özüsü?) EL UÇUĞ (uçuz?) ES. 
Milletin öğerek yadettiği milletin uç-beyi hatırası. 
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Şekil 15. Ulu-Kem, Sülyek, yazılı-kaya yazıtı (9*, Abb. 87-89) 


10. 


1 


. &sin*, şek. 14 


BSİN #siD EDİ, EL EDİL, #SİD #SUÜ, AÇ-BUĞ ESİN. 
Milletinin kendisini anması Ag-Buğ olması dolayısile. 


. ösiz*, şek. 14 


ESİZ ESİS ESİSİN, Mukaddes hatıra. 


. onzd*, şek, 14 


ON öZü #SİD AW #L URUB. Beni on milleti halkı gömdü. 


. onzk*, şek. 14 


ON özü ESİK. On milletine mensup hatıra. 

öcç*, şek. 14 

ÖCÜÇ ESİS OGUÇUN. Kendisini yadettiğimiz bir hundur. 
ögü*, şek. 14 

öGü EKİ BU #DİGİ özü ED, UÇU BKİ BU EDİ ÖZÜ ED 
Öğülme şerefi beyliktir, - şerefli uç onu bey tayin etmiştir. 
özüt, şek. 14 

ÖZÜ SİS #D BUĞ BU ESİ EM. 

Kendisini andığımız bey bu (derece ulu) hatıraya sahibdir. 
uçi*, şek. 14 

UÇULUB. Hanlık. 


54 TALAS II YAZITLARI 


. Gara At, gara”, şek, 14 


E öGUÇ UR A, OĞUL A OSUĞ! OS-OĞILIN (ösit-şsit) #LİNİM A, GARA 
AT ULI A ÇULUNUB. AT OSIN A, ON OSIN A, ULI ATI A (on) UWUN. 
Ögüç ile gömüldü, halkın evlâdı idi! Halk arasında nam kazandı, halka yap- 
tığı hizmet ile valilik unvanını ulu etti, On Devletindeki bu nam onu Or- 
Mukaddesatında ulu etti. 


. Gara-Bars, garb”, (57*, «Talas I>| 


OT OZIN İTİP #RT BUW-ONUNA #SİZ A, GUT ONI A, ÖKÜRÜRÜN AT 
ULI A, ÇULUNIM A, İNİ BL #Rİ A, GARA BARS A, OĞUL BARS A ÖZÜNE 
İSİNKE. 

teş vasıtasile tanrıya geçsin diyerek mezara verdiğimiz on-beyini yadede- 
riz. Kutlu on milletinin ulu şahsının yasını tutan tabaasıyız. Kendisini ya- 
dettiğimiz, sulhsever halkın askeri olan vali Bars millet evlâdı Bars idi. 


. Gara-Çur, garç*, (714/11, 64*, 579, «Talas Tl») 


OT-OZ OĞLINA Ateş vasıtasile Tanrıya geçecek olan 
£S OĞIWI millet evlâdını yadettiren bu anıt 
İÇİL URIP İÇİN A, mezar içinde yakıp gömmek için 
İLİTTİG ERİNİ A. teşyi ettiğimiz asker içindir. 
AP-ATIM GARA-ÇUR A, Şeref adım ©ara-Çur, 

UYUĞU ATI GARA YÜZÜNÜZ, (o halkımın adı Gara-Yüz, 

— ALTI ON #SİBİ, — On-Valiliği selâhiyetine, 

— #, İRİKİZ A! — evet, sahibiz ya! 

GAR-ÇUR ATUNUN Gar-Çur namının yücelmesine 

OGUL A GARA YÜZÜNÜZ; hizmetkâr idi ÇGara-Yüz denilen halk; 
— (GAR)-ÇUR (gulunın) — Gar-Çur adlı millet hizmetkârının 
ÖZÜGE OYUL URUNA kendine oyulmuş mezarına konularak 
AWRILINIMA. Tanrıya evrildiğim zaman. 

BU ELİ ATI AT Beyi bulunduğu halk 
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(On-Uç Uyun) A, On Federal Devletine dahil, 


— OĞLI ATI GAR-ÇUR. — Gar-Çur onun evlâdıdır. 
OĞLI ATI #S OĞUP Bundan dolayı bu defin ateşi hatırası evlâdını 
OĞUR OTL A. methü-sena eder, 


4. Uyur Uça, uy* (714/11 ve 57*) 


UB-URUNIMA GUT ONUNA OĞUL, A, UYUR UÇI A, #SİZ A #P-A, İT-ERT 
e AB-ATIN (li) GUL #RT A. ONUN (uç) OĞLI A İT-#RT A ÜR ES 
ÖKÜ, 

Yüce mezarıma kut olan şey, on milletinin evlâdı ve Federal Devletin uçu 
olmamdır. Muhteşem bir merasimle mezarına götürülmüş olan şanlı, şerefli 
nam halkın hizmetkârı idi. Bu mezar taşı, on milletinin uç evlâdının gömül- 
me merasimi hatırasınadır, 


5.55 ULU-KEM II YAZITLARI 


1. Oğıw Oş Fsiz Bu Oş, oğw*, şek. 14 
OĞIW OŞ ESİZ BU OŞ! #R-AT BU OĞU AT ESİS, ER-ERİM BU #SİD. 
Öğülüşümüz şu şekilde olmuştur: Asker olarak şerefli bir nama sahibiz, er- 
liğimi bu şekilde duy! 


56 ULU-KEM HI YAZITLARI 


1. Altun Oşuğı Uç, altn”, şek. 14 
ALTUN OŞUĞI (1135) UÇ#S Selâhiyet-i devletli uçluk tarafından <bey» 
BEG ESİS (— damga!). olarak adanış. 


Not : Oşoğu > oşuğı (<devletli!) 
Bu yazı, altın bir kabın altına yazılmış olarak bögi* ile aynı bir mezar 
içinde ve altın şişe ve kaplar bir gümüş tepsi içine konmuş olarak bu- 
lunmuştur. 
bögl* deki KÜMİS sözünün gümüşle alâkası olmadığı gibi, buradaki 
ALTUN sözünün de altınla alâkası yoktur. 

, Bögit Erkin, begit* (57*, «#lögest 1») 
ÖKÜ #RTİL A OŞUNUN BUN. Yas tutmakta olduğun devletlinim. 
UÇUM-OANIM UÇ-UÇUN UR Cumhurreisinin rical-i uçluk kararile 


OŞUĞ 1113*) URA OŞUNUN devlet mezarlığına devletli olarak gömül- 
müş olmamı, 

B#GİT #RKİN ER-ERDİMİMDE. beylik selâhiyetine sahip olmam dolayısile- 
dir. 


. Böglük Kümis, bögl, şek 14 ln 
B#GLÜK KÜMİS BS BERTİMİZ, Beylik fermanı vermemizin 


ESİS #SİS sebebi 
ESİD ALTIBEG ESİS. vekillik yetkisine sahip bey olarak atanma 
dolayısiledir. 


Not : Yazı altın bir şişenin dibine yazılmış olmasına rağmen KÜMİS sözü 


kullanılmıştır. 
4. Bög Turgan Bilge Tiri$, bögt* (#legest 11) > 
KÖK TENRİDE BUL AT Namı Gök Tanrıya ulaşsın di- 
ÖKÜR. OLGUN UR ÖTÜRMİS! yerek yas tuttuğun zat şehit 
edilmiştir! 
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BS-#LİMDE BES GATA TEGİZİNTİM Mukaddes vatanımın beş buca- 

BR-#RDİMİM ÜÇÜN. &mı gezdim, kendime erlik şe- 
refi temin etmek için. 

B#G TURÇAN (B)İLGE 186“) TİRİG BUN, Beylik mevkiyine sahip vatan- 

SİZ #LİM GANIM BÜKMEDİM. daşım, halkımın hanına hür- 
metkârım. 


5.7 İÇKİ TÜRKİSTAN YAZITLARI 


1. is* (714/111, 'Turfan 1, duvar yazıtıJ 
İS UR BİTİDİM Mukadderatı yazdım. 
2. 0s* (714/111, Turfan II, duvar yazıtıJ Devlet selâhiyetimin ünlü 
OSUO (113*) ÖCÜM (187*) ÜN İSİTİL ÖKÜK İSİL olması dolayısiyle hürmet- 
le yadolunmaktayım. 


5.8 ULU-KEM IV YAZITLARI |188*J 


1. Agın, a*,şek.'16 (Uyug-Arxan) 
(Metin ve tercümesi için bk. 64*, yüz 62) 


2. Alpurunü, al*, (Çagul IV) 
(Metin ve tercümesi için bk. 64*, yüz 49) 


3. El İninçi #lin, öl (Oznaçennaya) 
BES ÇIRO E#R-YAŞ ERTİM, GUNÇUYUM (108*), GAWISIM AWRILTIM, 
BUNA, YAĞIÇA KİRTİM. öKÜÇ (126*) ÖKUN TUTTUG SİZİME AWRILI- 
WIM, #LİM ÇANIM, SİZİME AWRILIWIM, ALTUN-KÜMÜS (125*) (1909) 
AWRILIWIM. 
#L İNİNÇİ #LİN, GANINIZ YUOLAYUR, GOWSILIPPINIZ, — GARĞANIR 
ÖZİNİZ!, YAĞIM ANÇA #RMİS AWRILIWIM. 
Otuzbeş askerlik yaşında iken ebedi istirahatgâhıma kavuşturulmak üzere 
yakıldım. (189*J. Allahın himayesine evrilirken, bunun için gerekli keder 
merasimi yapıldı, halkımın hanı olarak tanrıma evriliyorum, vekillik fer- 
manı ile evriliyorum. 
Halkım, halk dostu hanınız uyuyor, benden sonra da birlik halinde yaşıya- 
biliyormusunuz, — aksi halde lânetleneceksiniz! 
Yakılışım bana sizin sadakatınızı temin ettiğinden evrilebiliyorum. 


4. El-Toğan, ölto*, (Şek. 16) (Uyug-Tarlıg) 
SİZ #LİME, ÇUNÇUYUMA, OĞLINIMA, BOWINIMA, SİZİME: ALTMIŞ YA- 
SIM AWA! ATIM #L-TOĞAN TUTTUG BUN, TENRİ #LİMKE ELÇİSİ ER- 
TİM, ALTI BUĞ-BOWINGA BEG #RTİM. 
Mukaddes milletimin ebedi istirahatgâhına, oğlum ve neslim sayesinde al- 
lahın himayesi ile evrilirken altmış yaşımda idim. 
Adım #l-Toğan'dır, tanrı ilime tanrının elçisi idim, cumhurreisi vekili ola- 
rak milletime bey idim. 


5. #rimke Ayrılıwım, örim* (Çagul TI) 


ELÇ UÇUR öKÜÇ (126*) BARIŞ GOYUWA GUNÇUYIMA SİZİM OĞLUMA 
BÜKMEDİM. TENRİ #LİM ULUNSUWA #RİMKE AWRILIWIM. 

Kederli teşyi ile, uçurulmak üzere mezara verilerek ebedi istirahatgâhıma 
konulurken, allahın himayesindeki oğluma hürmetkârım. Tanrı halkımın 
yücelttiği kocama evriliyorum. 
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Sekil 16. Ulu-Kem yazıtları : 1) a*, agın, Uyug-Arxan (22*, TI*/ILI, G4#; 


yüz 62); 2) ölto*, #l-Toğan, Uyug-Tarlıg (22*, 71*/I11); 3) klgç*, Külüg- 
Çur, Barlıg II (22*, 714/111); 4) ök*, Ökinitirig, Barlıg LI (71*/10). 


6. Erin-Uluğa Erdemiğ Batur, örin* (Altın-Köl 11) 
GYOYUWA GAWIŞIMA, GUNÇUYIMA AWRILU-BARIWIM, M#N OĞLIMÇA, 
BOWINIMÇA BUKMEDİM. Sİ#KİZ ÇIRO YAŞIMA #RDİM BOLŞAR BOWI- 
NIĞ ERK, BOWINIĞ: #R-ATIM #RİN-ULUĞA #RDEMİG BATURMIN, ER- 
DİM İLİM BOLŞAR BOWUN İSİRİK CÜRÜMDİ ERİNCÜM İKÜZİME, 
ONAY İLİTDİ, ÖöGİM OĞLIN TOĞUWIM, #RİN-ULUĞA ATIM, İLİMDE 
TÖRT T#GİZİNDİM, ERDİMİM ÜÇÜN İNİNÇÜ ALIP UÇUN(A). 
ER-ERDİM BOLŞAR, ANAWIĞ #RMİS SİN : MEN ALTUN 192) GIRÇGA 
KİRTİM, #R-ERDİM ÜÇÜN TÖPÜT GANGA YALBAÇ BARIWIM KELİR- 
TİM. 
Gereği veçhile yapılan gömme merasimi ile kavuşturulmak üzere, ebedi İs- 
tirahatgâhıma evrili-varırken ben oğluma ve milletime hürmetkârım. İnsan 
38 yaşına erince böyle bir azimle ermeli, böyle : Şeref adım Şerefli Kahra- 
man Erin-Uluğa'dır ve halkım için şerefli oluşum daima neslimi göz önün- 
de bulundurarak hareket etmiş olmamdandır. 
Vazitem bildirildi, evimin erkek çocuğu ve «Frin-Uluğa» namına sahip oldu- 
ğumdan, vatanımın dört bucağında vazife gördüm, — şerefim için sulh 
bayrağı altında! 
Askerlik şerefine şu şekilde erdim : Een «kirk» rütbesine sahip oldum ve as- 
ker şerefi için Tibet hanına elçi olarak gidip-geldim 

7. Ezgene, ez* (Tuba II) 
OARA ÇAN İÇREGİ BUN EZGENE, ALTOTUZ YAŞIMA ERTİ BUN ÖLTÜM. 
TÜRGÜS İL İÇİN BEG BUN BİTİG. 
Gara-Çan'a tabi Ezgene'yim. 26 yaşımda öldüm. Bu yazı Türgis halkına da- 
hil bey hakkındadır. 

8. Külüg Apa, klga* (Çagul VIII) 
TÖRT OĞLIM BAR ÜÇÜN BENKÜUMİN T(İKTİ) KÜLÜG APA A BUN. 
Dört oğlum olduğu için anıdım dikilen Mes'ut-Apa'yım, “(| 

9. Külüg - Çur, klgç* (Barlıg IT) (şek. 16) 
BUYUNA UŞUNUN OĞLI KÜLÜG- ÇUR, BUNUŞUZ ULUĞA ATIM — BUN 
BU ERMİS! TENRİDEKİ KÜNKE, CERDEKİ ELİMKE BÜKMEDİM. GOYU- 
WA GUNÇUYUMGANÇA ÖZEWE OĞLIMGA AWRILIWIM. 
Buyuna paşasının oğlu Külüg-Çur'um. Bu derece uludur namım, fakat ka- 
der böyle imiş! Tanrıdaki güneşe, yerdeki millettaşlarıma ohürmetkârım. 
Ebedi istirahatgâhıma konulunca öz evlâdıma kavuşacağım. 

10. Külüg-Tirig, klegti* (Uyug-Turan) Ez , 
GOYUWA OUNÇUYIM, ÖZDE OĞLIM AYITA, SIZIME AYITA, BÜKMEDİM, 
AWRILTIM, KÜNÜM GAWISIM AYITA AWRILTIM. ALTUNLIĞ KESİG BF- 
LİMTE BUNTUM, TENRİ ELİMKE BÜKMEDİM, SİZİME AYITA. ÜÇİN Kü- 
LÜG- TİRİG BUN, TENRİ ELİMKE CEMLİG BUN. 

Üç CETMİS YASIMOA AWRILIWIM, ÖGÜK GATUN CERİMKE AWRILIWIM, 
TENRİ #LİMKE, e OĞLIM, öüZ OĞLIM, ALTI BİN UYUN ATIM. 
GANIM TÜL-BERİ, GARA BOWIN ÖKÜLÜG (124*) GAWISIM SİZİME, #Lİ- 
ŞİM-ER, ÖKUS-ER, OĞLIN-ER, ÖKÜ #DİGÜ #L#RİM, ©1Z K#LEN #L- 
ERİM BÜKMEDİM. 

Ebedi istirahatgâhıma konulunca öz oğluma ve allahın himayesine hürmet- 
kâr olarak evrildim, güneşe kavuşmak üzere evrildim. Selâhiyet fermanına 
sahip olarak, allahın himayesinde, tanrı ilime hürmetkârdım; çünkü tanrı 
ilimin saadeti icin çalışan mes'ut bir vatandaş idim. 

63 yaşımda evrilirken, içtimai mevki sahibi karımın bulunduğu yeri, mu- 
kaddes vatanımı, kız çocuğumu, üvey evlâdımı ve sürü halinde altı bin atı- 


mı bırakarak evriliyorum. 
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Tül-Böri han olarak milletimin yası içinde allahın himayesine kavuşurken, 
millettaşlarıma, benim için yas tutanlara, oğullarıma, benim için yas tutan 
damatlarıma, gelinlerime hürmetkârım, 

Külüg-Toğan, klgto* (Gızıl-Çıra II, 574) 

ALP GULUM ERDİM CURÜKİM, SİZE AYITA. EL GUNUN (damga ile ya- 
zılmıştır!) YAĞIWA YAĞILI BUN TEZİK KECİKTE, ALP BUN, TENRİ 
ELIMKE AT UŞUM TOGIZ #R ÖLÜRTİM. ÇUNUNUM (kısmen yukarıda 
mezkur damga ile yazılmıştır!) o ÇANIM SİZE BÜKMEDİM ÖKÜNÜY-SİZ 
AYITA; GAWISIM İKİNİME AYITA AWRILTIM SİZİME, CÜZÜKÜM EL 
BOWINIM AYITA AWRILTIM. £R-#RDİM(İM #S)İNDE ÖGÜS ÖKÜM 
AYITA, ÇIRO YASAMAWA AWRILIWIM. UR UŞULU KULÜG-TİRİG OĞLI 
BUN, KÜLÜG-TOĞAN BUN. 

Allahın himayesinde kahraman bir bende idim. Halkın beni mezara koya- 
rak yakmak suretile çabucak sana ulaşmama sebeb oluşu kahraman olmam 
dolayısiledir, — mukaddes vatanım namına dokuz asker öldürdüm! 
Mezarını, kendisine hizmet etmiş olmamdan dolayı yasıma iştirak eden ha- 
nım, sen allahıma erişmem için yaptırdı ve orduya mensup bir nesle ait 
olarak sana evrildim. 

Kahraman olarak anılmak suretile sitayişle kırk yaşımda sana evriliyorum. 
Savaş paşası Külüg-Tirig oğlu Külüg-Toğanım. 

Gıyğan İçreki, gıy* (Ulu-Kem, Ottıg-Taş) 

ÖKÜÇ (126*1 GOIYĞAN İÇREKİ Keder Gıyğan mensubu içindir. 

Çutluğ İçigisi, gut* (Çagul VI) 

NUTLUĞ İÇİGİSİ BUN. ÇOWUR YAĞIWA, GARA BOWINIMA AYITA, Sİ- 
ZİME; ELİME, SİZİME! 

Çutluğ mensubuyum. Allahın himayesine ulaşmam için halkımın beni yak- 
ması ile ilimin ve allahımın himayesindeyim. 

Omay Big, om” (Altın-Köl 1) 

CERDEKİ BAR ERTİGİME, ERDİMLİGİME BÜKEM! 

TÜŞÜRİLİP ERTİNİZİ TUTŞAR, ÖKÜÇ#RTİNİZ : İNİLİG BÖRİ UÇA BARIŞ 
AWRILAMAY İTÜ! 

BU ATIMIZ OMAY BİG BİZ; BİZ UYA-ALPAR ÖZİN ELTİ ÇILMAWIN, 
ÜZLÜKİT ÖZİN, ÖÇÜRÜG ALMAWIN AYITA, ÜZİNÇÜME, KÖZİNÇÜME 
AWRILAMA İÇ ELİNMU İYU ERDİMİM. 

ER-ERİMÇUN, İNİMÇİM UYARIN ÜÇÜN BENGÜMİN TİKE BERTİ. TÖRT 
İNİLİGÜ ERTİMİZ, BİZNİ ERİKLUG AWRITI YATA. ALTUN (92*) UŞU- 
NA (94*J) YAS, KİCİKİ ARTUĞLATUĞIL TAW-İÇİNE BARŞAM AWRILI- 
BARIWI YATA. NR 

ONAY İLİTDİ, ÖGİME KELİRTİ, İLİMKE ERDİM ÜÇÜN MEN AYRILDIM 
A! İLİM ÖKÜNÇİNE, ÇALIN YAĞIÇA ÇIYIM ATIM TEGİN AWRILIWIM 
YATA. İNİNÜZKE, İÇİNÜZKE İNİGİNCUKİ İNİZ, TÜSÜRTİNİZ! 

Yerdeki mevcudiyetime, şerefime hamdolsun. 

Vurulmuş olmanızı ele alırsak, siz şerefinizi muhafaza ettiniz: Kurt sembol- 
lü sulh bayrağı ile varmışken tanrı karşısında şerefsizce öldürüldünüz. 
Adımız Omay Bög'dir. Biz elçi olarak kabul olunmamış olmamızdan dolayı 
utanıyoruz ve bunun intikamını alamamış olmamız dolayısile üzülüyoruz, 
bu ezincimizin, itibarımıza binaen sebebi kendi halkımız arasındaki iyi na- 
mımızdır. 

Şerefim ve kardeşlik hakkım dolayısile anıdımı kardeşlerim diktiler. Dört 
kardeş idik, bizi bir-birimizden allahın takdiri (oayırmaktadır. Kardeşin, 
sesini duyarak, mafevk katına vardığı zaman, artık çok geç kalmış bulunu- 
yordu ve sen de ölmekte idin. 
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Emir evime getirilerek bildirildi. Halkımın şanı için ben ayrıldım. Halkım 
benim için üzülürken, kuvvetli düşmana karşı savaş atımı sürmek suretile 
öldüm. İnilerim, abilerim, kardeşlik hakkım için intikamımı alınız. 

Ot Avwrıltım, ot* (Çızıl-Çıra I, 57*) 

BOWINIMA, OĞLIMA, YUTUZIMA AWRILTIM, İS- -İÇİLİN'TİM AYITA BU- 
NA, ER-ERDİMİM ÇİN ESÜGİR OT AWRILTIM. ATINIM ALP ÇIN BİRİRİG 
OT BİRİL A BİRİLİ İNİM. UB-OTUN İKİ ESİG YASI SİZİME, 

Neslimden, oğlumdan, karımdan ayrılarak mezara gömülmek suretile ev- 
rildim. Şerefli olarak anıldığım için ateş vasıtasile evrildim. «Alp» namına 
sahip bulunduğum için ateşe verilmiş bulunmaktayım. Mukaddes ateşte ya- 
kılışım «iki» mevkiyine sahip olduğum yaşta allahın himayesine erişmem 
için yapıldı. 

Ökünitiriz, ök* (Barlıg 10), şek. 16 

ÖKÜNİTİRİG ÜÇ YASAMAWA GUNUŞIZ BOLIWIM KÜLÜG TUTU9 İÇİM 
KİSİ ÇILIWI BUNUŞUZ ERDİ BUN #RD(im). GOYUWAÇI GUNÇUYUM- 
ĞA AWRILIWIM APAMA. 

Ben, Ökünitiriz, «üç» mevkiyine erişerek ölünce mezar âyinimi KÜLÜG ad- 
lı abiyim tertib etti. Ebedi istirahatgâhıma konulunca ablama, evrilerek ka- 
vuşacağım. 

Tefirim, Eçik Bizke, ten* (Tuba II) 

(Metin ve tercümesi için 64*, yüz 71'e bakınız!) 

Teörideki Künaya Uzawım, tefik* (Elegeş) 

MOYUWA ÇUNÇUYIMA, SİZİME AYITA, ÖZDE OĞLUM, SİZİME AWRIL- 
TIM CUZ ER GAWIŞIM UYARIN ÜÇÜN, CÜZ ERİNLİG ÖKÜZÜN (122*j 

TİKDÜK ÜÇÜN AWRILTIM. ÖKÜK TENRİDE KÜNAYA UZAWIM AYITA, SI- 
ZİME AWRILTIM. GANIM ELİME, SİZİME AYITA BÜKMEDİM, GANIN 
ELİME AYITA AWRILTIM. ÖKÜ #RTİL ÇAN ALPURUNU ALTUNLIĞ KE- 
SİGİN BUNTIM B#LDE İLİM, TOÇIZ GIRG YAŞIM (awrılıwım?) URUNU 
KÜLÜG TUTUG BÜGÜT ERKİNE GUNUM B8#G #RTİM ÜÇÜN BUN ERKİ 
BARIWIM. GARA BOWINIM AÇTIĞLANIN #L TÖR-ÖSÜ IWIMIŞ AYITA 
SİZ ELİM GANIM. #LİM OĞRINTA ÖSÜ BOLIN ERLERİM EDUKİM YOG, 
UÇ BİLDİGTE BİR-BİRTİGİME SİİKİZ ER ERDİM. .. 
BUN BUNA : (Büdübin?) BERMİS ÖLDİM AYITA SİZİME YOLIGAYIN. 

TÖRTAWIÇ YILGŞIM, S#KİZ AWIGLIĞ BARIMIM, BUNUM YO #RTİM. 

GAWIŞIMA, KESİME AWIO ATIMA AYITA, GARA BOWINIMA AWRILTIM 
AYTAMIN. 

Ebedi istirahatgâhıma konulunca allahın himayesindeki oğlumun inayetile 
allahın himayesine evrildim. Yüz asker arkadaşımın bana tabi olmaları do- 
layısile, yüz-er değerinde anıt dikildiği için sana evrildim. Mukaddes gök- 
teki güneş ve aya uzayarak sana evrildim. Halkımın hanı, allahın himaye- 
sine senin sayende evrildim, sana hamdolsun. Beni takdis et, Alpurunu ha- 
nın bana verdiği halkımı idare etme fermanına sahip olarak, «dokuz; mev- 
kiyinde, kırk yaşımda sana evrilmeme karar vermen dolayısile Külük adım 
namına mersiye okunmıya lâyık mezarım bey olmam deolayısiledir ve bu sa- 
yede sana gitmekteyim. Milletimin halen generali bulunuyorsunuz, halkı- 
mın hanı, İlim uğrunda, birliğime dahil askerler dışında, onların uçu olarak 
tek başıma sekiz asker değerinde idim! Kederim şudur : Beyliğimi bıraka- 
rak ölüyorum allahın himayesine duçar olurken. Dört ağıl değerinde atla- 
rım, sekiz ağıl değerinde varlığım vardı, kederim yok idi. Kavuşacağım ye- 
re, selâhiyet fermanımın temin ettiği namla milletim sayesinde evrildiğimi 
teyit ederim, 
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19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


4 


Tör-Apa İçreki, tör* (Begre) 
ÜÇ OĞLIMA, AWRILIWIMA AYTA, BÜKMEDİM AGTIĞLANĞGIL. TÖR-APA 
İÇREKİ BUN, BES CİGİRMİ OYAŞAWALINMISIM, GUNÇUYUMA, BUNA 
AWRILIWIMA, SİZİME, KUNAYA UZAWIMA, 
BES CİGİRMİ YAŞAMAWA TABIĞAÇ, GANGĞA BARIWIMA ER-ERDİMİM 
ÜÇÜN ALIPPUN ALTUN 192 *J KÜMÜSİG (125*J) EĞRİT BA İLDE Küci 
GAZGANIWIMA, CETİ BÖRİ ÖLÜRDİM A, BARSIĞ KÖKMEKİG ÖLÜRME- 
DIM A! 
SEKİZ AWIÇLIĞ BARIMIĞ ÜÇÜN A YILGI TÜKETİ CÜRÜWİME ANTA 
BÜKMEDİM A AYTA ÜRÜNMÜGE ÇARAMAĞA UZAYWIMA. 
CERİME AYTA, ŞUBUMA AWRILIWIMA, BUNA, SİZİME AYITA, BOWINI- 
MA, KÜNÜME — GAWIŞIMA AWRILIWIMA BÜKMEDİM A, ELİM GANI- 
MA BÜKMEDİM A, BENGÜK TİKTİM A UZAWIMA. AYITIWA TÜNÜRÜME 
AWRILIWIM A, ANTILĞAWIN MA, ANT SİZİME EDİGÜS ME AWRILI- 
WIMA. 
Son demimde, evrilmeme matuf olarak üç oğluma hamdolsun. Tör-Apa'ya 
tabiyim, «beş» mevkiyinde 20 yaşarken ebedi istirahatgâhıma bu şekilde ev- 
rilerek, allahın himayesinde güneş ve aya uzanmaktayım. 
Beş mevkiyinde 20 yaşıma erince hana vararak, onun vekillik fermanını 
alıp-dönmek suretile halkım arasında mevki sahibi oldum, çünkü öldürdü- 
güm geyikler dışında, yedi kurdu yalnız başıma öldürmek suretile kahre- 
manlığımı ispat etmiş bulunuyordum. Sekiz ağıllık varlığım olduğu için, is- 
tediğim kadar at sarfederek yaşadığım hayata hamdederek mezar tabiyeti- 
ne uzanmaktayım. 
Allahın himayesinde yerimden, suyumdan ayrılarak evrilirken, kavusaca- 
gım güneşe evrilmeme matuf olarak neslime hamdolsun, halkımın hanına 
hamdolsun : Uzayabilmem için bana anıt dikildi! Tün-yerine evrilmem 
mevzuunda, bana verilen ant gereğince, «allahım, onun senin himayende 
evrilmesi için antlıyız> dediniz mi? 
'Türüs Butun Buğu, türüs* (Ag-Yüs) 
ALTUNŞUNA (94) KELİP, Makamına gelerek, 
ELİM ÜNÜM TÜRÜS BUTUN, halkının namı Türüs Butun olan 
BU ULUĞ ER ATIM ÖĞDÜM INALIP, bu ulu şahıs seni öğüyor, 
BUĞUM KELİP, ESİNİNİP, ANLANIP. beyin gelerek seni hatırlıyor, anıyor. 
Tüz-Bay, tüz* (Çapul V) 
TÜZ-BAY ÖKÜÇ BARIŞ ÖKÜLÜG (124*). UYURGAWINIM ÜÇÜN ÖKÜDİM 
AYITA İÇİM UYUP UÇUMGA İY! UYUR BEGİMKE AWRILTIM, UYUR 
GAWISIMGA AWRILTIM. 
Tüz-Bay'ın defin merasimi şöhreti : Kendisine tabi bulunduğum için, abi- 
yim baş ucumda sağu söylüyor, heyhat! Tabi bulunduğum beyimden, tabii- 
yetine kavuşacağıma evriliyorum. 
Ur üçün Yağıga, ur* (Tuba 1) 
UR ÜÇÜN YAĞIGA ÖKÜNÇ TUTTUG. 
Allahın kararı için yakılmıya yas tuttuk. 
Üüçlüg Yasım, üç* (Çagul X) 

. GOYUWA GUNÇUYUM, GIZ OĞLUM BEGİMKE, GAWISIMGA BÜKME- 
DİM. ÜÇLÜG YASIM AWRILIWIM BUN... ANINUĞ ARA UÇ BİZ. 
Ebedi istirahatgâhıma konulurken, kavuşturulmam dolayısile, kızımın bey 
olan kocasına hamdolsun. «Üç» mevkiyine sahip olduğum yaşta evrilmekte- 
yim... hudutları arasında uç idik. 
Yaruy- -Tögin, ya* (Çagul 111) 
#R-ATIM YARUG-TEGİN BUN. BİR OTUZ YAŞAMAWA SİZİM ESİS Kİ 


25. 


vsume 


TEM ÖKÜB #L #3İS OT OZUĞUMA ERDİB OĞLI BUNU #DİGUGUZÜ- 
MUZ UŞUDUM SİZ FSİS BOWINISA BOLIRIN ÖĞÜÇÜN ELİG OYUMĞA 
AWRILTIM ES-ESİSİNE, 

Şeref adım Yarug-Tögindir. «Bir» mevkiyinde otuz yaşarken sen Allahıma 
erişmem için sağu söyliyen. halkım ateş vasıtasile öbür dünyaya geçeceğim 
yere götürerek, beni evlât bilmek suretile, Allah olarak seni anan neslin 
ögüçlü halk oyu ile evrildim senin yadına (— sen Allahıma). 

Yalbaç, yal* (Uybat I) 

ERDİM GUN ALTUĞIL (935) BÖRMESE! 

ON İNİNSİ, ATIM O1Z-OĞLI BAR ÜÇÜN, ÜÇ BASIT, ON TURUOGAN BE- 
NüSi TİKE BÜRTİM. ERDİMİM ÜÇÜN EL ARADA ÇARA-GANOA BARIP- 
FIN, YALBAÇ BARIPPUN, — Kİ#LMEDİNİZ B#GİMİZ! 

Şerefli bir mezar, allah ona veliaht vermemiş olsa dahi! On inisi, öz kızları 
olduğu için, üç başlıklı, «ON» değerinde sıntaşını diki verdim. Halk arasın- 
daki şerefi için Gara-Gana vardı, elçi olarak yardı, fakat geri dönemedi be- 
yimiz! 


&.9 ALTAY YAZITLARI 


. Erik*, şek, 14. 


#R(ük) #SİM #RLİGİN #S. Kahramanlığımın kahramanlık hatırası. 


. türkş* (Tuyagta gümüş kabı altına yazılmıştır, 49*/LII/7). 


TÜRÜK UC A KÜMÜSÜĞ #R. Türk uç-beyi ya ferman verilen er. 


. etçi, şek. 14. (kuşak. 


CTAÇI9 #KUNİSİN GUSAĞ ESİLİĞ. Doktor olma dolayısile verilen hatıra 


510 GUTYAG I YAZITLARI 

Val Camonica, vale*, şek. 17 
#SİS #L OĞ-ALTI UÇ-UCU EM UC EL 
Esis tanrısı halkının mukaddes vekili olan devlet uçu olarak halkın sembo- 
Jüyüm (bayrağı ve ölünce tanrıya ulaşacak olan varlığıyım) 


. BU (gemi ucundaki üç çizgi) EL EKİ OĞU (gemi içindeki yılan) US (insan 


resmi) OGUO (ikili haç) EM OSUO İT USU ET (güneşe yapışık itin kıç ta- 
raflı) BKİ (aynı itin ön kısmı) OO EKİ (iki daire) OĞ (güneş) ES (güneşe 
yapışık açı) 

İşbu milletin şerefi, mukaddesat katı O9 olması öolayısiledir, ki o işbu iti 
yüce-katı etme şerefini OO şerefi etmiş olması dolayısile kutsiyetle anılır. 


OGUN UÇU BU İT BUĞ Oy milletinin devlet sembolü İT olan beyi 


. İTİ AT ESİTİT OGUN © İti nam yaparak duyulan og milleti 


00 UÇUM ETİT BUĞ (Og milletinin hükümdarı olan bey 

OŞ AT (uç) UÇU BUĞ Oo İşbu nam hükümdar olan beydir (veya devlet be- 
ğ yidir) 

UCU CGUSUT BUĞ Hükümdarlığı «og selâhiyetiş olan bey 

BUĞ AT ESİGİT ESİN «Beys olarak hatırlananım (— beyim) 

BU öGü ALTI AT ES UÇU BU AT İşbu haşmetmaab hükümdardır. 


. USU ONUN BUĞ Og beyi 

ALTI EKİ BUĞ Saltanat şerefi beylik 
. ALTI BUĞ Saltanatı beylik 
. OGUN BUĞ Og beyi 


Og beyinin bütün hassa ve selâhiyetlerini temsil eden piktograf (şekil 
3 ile mukayese ediniz!) 


. UÇU EKİ Saltanat-ı şeref 
- UÇU EKİN Saltanat-ı şerefin 


15 


EN Taşa) 


Tay 


Ty NA 


Taya o) 
YYAMEM, 


EN k 


i baar a; 


Şekil 17. OUTYAG I (Kuzey İtalyada Val Camonica) yazıtları (8#), 


511 GUTYAG NN YAZITLARI 
İskiteli, şek. 18 ve 19 


1. Og Uçu, ogç* 
09 EKİ ESU (tashih: OG #SÜÜÇ) OoOOg şeref-i namı (Tashih : Og namı) 


00 UÇU #KEN (tashih: UÇU OGAÇ) Og bayrağı olan (Tashih; haçlı bay- 


Tak olan) 
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Notlar Hyper” yp EZ 
Zan MP4 apg? pi mağ ir 
İyad va eğ > <i 
wen AYA a 


SR VE 


10a 


Şekil 18. OGUTYAO TH (İskiteli) yazıtları. 1) 045*, Og Uçu, Torontal vilâye- 
tinde, Maros nehri civarında, Aranyka deresi yanında Nagy-Szent-Miklos 
denilen yerde, Vuin adlı bir köylü evinin avlusunda bulunan 23 parça al- 
tın eşya yazıtlarından (71*/TII, 66*, yüz 362-380, 5*); 2) alt*, Alt-Uçug, Ro- 
manyadaki Siebenburg köylerinden Homorodkaracsonı'da bulunan yazıt 


(70*); 3) köm 14, Kömeç. Stalingrad ile Salsk arasında bulunarak Novo- 
çerkassk müzesine konulmuş olan gümüş şişe yazıtı (26*, yüz 83); 4) 
köm 2*, Kömeç, Aşağı Don sahasında bulunarak Novoçerkassk müzesine 
konulmuş olan kil şişe yazıtı (16); 5) ökim*, Bki öm ösiwizin gil, Bulga- 
ristanda bulunan Şuman sıntaşı yazıtı (374, yüz 275 ve 59, Abb. 2); 6) 
uyul*, Uyul özüw, Nagy-Szent-Miklos yazıtlarından; 7) ösitin*, #sin afle, 
bir kabın altına yazılmış olan yazı, Szeged- -Nagyszeksos, Nadar Fetticiv'e 


göre, 


Şekil 19. GUTYAÇ TI, ökim*, Şuman sıntaşı (Bulgaristan, bk. şek. 18.5!)yazıtı. 


OGUN UÇUN ELİ GUT-YARN. 
öGÜŞUN AT UÇU İT 
öGüŞüN AT UÇU İT 

öGÜ İT (5b) 

öGUŞUN AT UÇU İT 
öGÜŞÜN AT UÇU İT, 
ÖKÜYÜB ÖKÜLÜSÜN (6b) 
öGÜŞÜN AT UÇU İT 


Og milletinin memleketi Avrupadır. 
ögüşlü adının bayrağı ittir, 

ögüşlü adının bayrağı ittir, 

öğü ittir, 

ögüşlü adının bayrağı ittir, 

ögüşlü adının bayrağı ittir, 

övme şarkısı söylenilen 

ögüşlü adının bayrağı ittir. 


ÖLEN ÖKÜYÜB (9-8) 
GSUMUN UŞUNINÇI ÖKÜÇ (7) 


ÖKÜ ÖLENUK EKİ ESU (11-10b), 


EKİ ESU ESKE BUĞ (102-14-13) 
ÖKÜ ÖLENUK ESİP ESİBBİG 
(12-17-16) İP-İNİNÇİS (15) 


Jethü-sena şarkısı söylenilerek 
varlığımın yücelişi müftehir, 
«Övme şarkısı ile şerefi anma» 
suretile şerefi anılan bey 
övme şarkısı ile anılan 
Sulhseverdir. 


a 


Alt Uçug, alt* 
ÖKÜ #SİC (1(04*J İT, 

İT ÜKİ ALT UÇUR 

3. Kömece, köm W 

ELCIŞINU, BUCIÇINU KÖMEC İSİR 


Övülme sembolü it, 
duyulma şerefi selâhiyet-i UÇUG 


Halkcığına, beyciğine bira içir. 


4. Kömec, köm 2* (köm 1* gibi!) 

5. Eki öm ösiwizii el, ökim* 
EKİ EM (sağ damga!) Şerefli olarak 
ESİWİZİN EL andığın halkın 
KÖRKÜ EKEYİN abidesidir 
ANILIŞ ANIN. işbu hatıra: 
EKİ OÇUN (sol damga) Serefli og milletinin 
UL-#SİN (Ulusın?) ulu hatırasını 
ESİBBİG anan 
ULU OY ulu düşünce, 


6. Uyul özüw, uyul* 
OG ÖKÜ(WÜ)YÜN #LİZÜ(W) (99*) #PPEN ATANISIN ED YAĞINTI,, 
ÖGÜN ÖKÜ(W)ÜYÜTE UYUL ÖZÜW #PPEN #TİG URUĞUN ANTIZ-ÖGÜN 
ETİCW)ÜSÜN. 
Og nam-ı şerefi hakimiyetine izafe edilen memleket, müftehir bir kuruluşa 
sahip olan bir ırkın idaresi altındadır. 
7. Esia Ağte, ösiğin* 
ESİN ANIC ÖKÜLÜGÜM #DİDİG E 
Allahı anma cemali ile duyularak f 
B. Uluğ Uç-Uçu, uluğuç”, şek. 34/7 
OO AT, 09 &Kİ ÖZÜCWÜN UÇ ESİG #L ATANIS UÇ-UÇUN EDİLİNTÜ 
EPPİN EDİSİNİL EKİ UYULUĞUTUNUÇ (- uluğuç!) UÇ-UÇU #D 
Cg isimli, og şerefine sahip halka izafeten kurulan devlet şerefi ulu olan bir 
devlettir. 


SIDIS ÖKÜB OGUN 
azil en ogun 


512 GUTIYAG IM YAZITLARI 
Anadolu Sahilleri 


1. uwun”, İstanbul - Erenköy, Çınardibi yazıtı, şek. 20 


UW-ON : Milli mukaddesata dair beyan: 
AT-ATA UÇ Reis-i cumhur 
ETİLİS #SİS ediliş hatırası 


NOT : Bu yazıt Erenköyünde, Agâh Efendi sokağı ile Noter sokağı köşesin- 
den denize doğru ikinci apartımanın temel harfiyatı esnasında 
17.6.1068 günü oğlum Server Mircan tarafından bulunmuştur. Yazıt 
bulunduktan sonra yapilan hafriyatlarda, yazıtın yazılı olduğu mer- 
ımer taşı cinsinden korniş parçaları ve mermer sütun kaidesi de bu- 
lunmuştur. Yazıtın bulunduğu yerden denize doğru takriben 20 m 
mesafede uzun bir bizans duvarı da bulundu. Bu duvarın inşaatında 
aynı cinsten bir mermer korniş paprçasının da bizans harcı ile kul- 
lanılmış olduğu görüldü, ki bu hal yazıt sarayının bizanslılar zama- 
nında bile harabe halinde bulunduğunu ispat etmektedir. 

2. As.Ata US, asata” (âtr 49* a bak!). 
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Şekil 20. ©ytuag II, uwun”, 
Istanbul-Erenköy yazıtı 
— 


Şekil 21. Çutyag IV, İsviçre 
yazıtları. (Chur, râtisches 
Museum, 43*) 


AMNMOLAİZAE  NRAVR 
UANAKRSININIIKR  DANEN 
N 
İN 


« EUN 


5.13 GUTYAÇ IV YAZITLARI 
İsviçre, isv*, şek. 21 

Raşilina yazıtı 
EKİ UWIN ESİL EL ON ÖKÜYÜS #ZİSİNİZ #TİS 
Mukaddes milletin muvaffakiyetini tevaf 
Mesocco yazıtı 
ELİTİNÜY ETİLİTÜY ESİNİÇİN #TİD Gömülme hatırası 
Davesco yazıtı 
UW EL ETİNİSİTİS (uç) EL UÇUD ÖKÜTÜLÜTÜS (uç) AP-ATALIT UGU- 
SUZ ESİYİS (uç) ON OYUN UGUSUT ULUYUS (uç) AP-ATALIT 
Mukaddes milletin millet hanı hakkındaki yüce kederine matuf yazı mu- 
vaffakiyeti ifade eden ululuğa matuftur. 
S. Pietro di Stabio yazıtı 
EM ESİNİYUKÜY (öki) ÖKÜN EMİN ONUNUZ 
Yadedilen keder muvaffakiyet dolayısiledir. 


S. Pietro di Stabio yazıtı 
ETİL ÖKÜNÜY ESİNİNİZ Keder edinilen hatıra 
AT AÇIN ÖKÜUNÜNÜÇ UÇUS akın kederi yazısıdır 


514 GUFYAN V YAZITLARI 
#türüsük, &tr*, şek. 22-32 


. Uçun oguü. Og hanı, 19 46/d- AR 


uç-UÇULUT (1374) OöNUDUS (1164). Yüce-Devlet parası, 
altuç UÇUYUT (136*) ÖNÜDÜS Krallık Devleti parası 
UCUD (131*) UÇUGUYUN (130*) (- UÇUD UÇ-OO UYUO). Sancak valisi. 


- UÇUSUN UÇUZUT (134*1. Hanlar katında tanrılaşma 
. UYULUY ANT. Federal Devlet 
- UÇUDUN (131*J) ANTIZ. Oo Müstemleke 


ÖKÜB (123*) EZİSİNİZ. Oo Mersiye ile tevgf 
«str 8*» gibi 


- UÇUZ-f34*1-UÇUN (- UÇUZ UÇ-USUN). Hanlar tanrısı hanı («Hanlar 


tanrısı yüce katı>; — TRZÜSÜN, — yun. : «Thezeuss) 


- UDUOSUT (118*1. o Cg milleti tanrısı (yun.: AJAHS) 
- UÇUL (1374) UÇUDUR AT USUTUZ (141*). Canları göğe uçuran tanrı 


(yun. : Aias?) 


. EMÜY ONUDULUSUNUT (115*). Aidiyeti gengral 

© ELİT ODUO (1121. Muhabere eri o İ9X/g-İE ii 

. EMİS ELİT ODUYUZ (111). O Aidiyeti muhabere ordusu 1936/1 
. OS-ODUYUNUTUZ (— OS-ODUG UYUNUTUZ.) Yüce orduyuz (yüce erat 


topluluğuyuz) 
#ZUY EDİTİZ UNULT ONUNUDUT. Yadigâr edilen şey pusuladır 
(— unutulan ciheti düzelten şey) 
ESİS OYUNUP UYUDUYUÇ UB-UÇUNUŞ Allahı anarak ibadet ederken 
ULUT (140*) ESİÇ ULUSUNUTUZ (1404) ES USUNUTUZ 

«ulut>» namlı, yüce mukaddesat düşüncelerini allaha ulaştıran 
ULUSUNUS ESİTİDİTİZ ulu-mukaddes varlığız. 
ATINILIRIN E#RİSİDÜL AT ATAP EDİYÜYİÇ UÇUSUSUT (135*J. 
Nam almıya muvaffak olduğun namı veren kraliçe. 


. EM AT ODUÇ |(109*, 110*) ULU USUNUTUZ 


Sahibi generallik yüce mukaddesatı (— mevki-i) 


. ATIN (öki) ATINIÇ (gki) UGUS UGUSUTUL (&ki) TUR. 


Adının ne şekilde atandığı («ne gibi bir muvaffakiyetle kendine nam edin- 

t ile izah olunuyor. 
i) ELç ONUÇULT (ski) EZ 

Arzularını yerine ulaştıran mukaddesatındır. 

(OTUÇ UP-UÇUZU?)ŞUS (Eki); Yakılarak tanrıya ulaşış (cmelek!»); 


N EDİÇİLT. 


S AT UW-OYUNUÇ (ALTURUN?) millet vekili bakan (ölen kadın!); 


AT UW-GYUNUT ONUTUNUS millet vekili başbakan (erkek!) 


(AP-ANI?)ÇIS (&ki); esi (kadın); 

. UÇULUN ( 1 AT ORUNUGUNUS han ram-ı mevkiyi (erkek!) 
ALTURUÇ (ki); bakanı (kadın!); 

. ATUW-OYUNUT ALTURUNUS (ki); millet vekili bakan (erkek!); 

. OP-OY ORUNUÇUSUN millet meclisi reisi (kadın!) 
ALTURUZUT (ONUD?)UTUNUN. mevkiyi alâsı tatbikatçısı (o(anahtarlı 

kadın!), 

OYUL (— OY ESİL) ALTI ÜY. büyük millet meclisi (meşaleli kadın!). 

. #SİD UYUSUTULUZ (120*). Sanık 

. AT USUTUZU ESİLTİPPİZ. Tanrı kararı (- hüküm) tebligatçısı 
#SİD UYUTULUY. Tebligat 

. UGUD UYUSUTULUZ. Mahküm 


2A)daA KEHe1)3) 


hazıa pVE LE 


o 


Şekil 22. OUTYA© V, ötürüsük yazıtları, 1), 2), 3), 4), 5), 6), 7) bakır akça 
(319); 8), 9) Jonguieres de bulunan gümüş akça yazıtı (68*); 10); 11), 
12) Skarabâus yazıtı (28*); 13) bronz miğfer yazıtı (28*); 14, 15), 16 kap 
altı yazıtı (289); 17) ayna yazıtı (29*/1); 18) Corneto yakınında bulunan 
kil tabak yazıtı (29*/I1); 19) ayna yazıtı (29*/1); 20) bronz kap yazıtı 
(289); 21) Terrakotta kül-türbesi sıntaşı yazıtı (28*); 22) Arzuların tahak- 
kuku meleği (29*). 
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Sekil 23. #türüsük yazıtları. 23)-28) Chiusi de bulunan mermer tabut ya- 
zıtı (299/1); 29)-35) Romadaki Vulci mezarlığı Ponte Della Badia kabri 


duvar resmi yazıtı (29*/1). 


33. 
34. 


35. 
36. 
37. 
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Şekil 24. Büyük ötürüsük aynası, Marguis Campana kolleksiyonu (devlet 
ermitage-müzesi, Leningrad. 28* ve 294/1). 


URUNUÇ. 

BASININ UŞSUTUL AP-AT 
UGUSUD OY OLUÇUZ. 

ATALAM UÇ UP-URUYUN (1399). 
USUDUNUT (- US ULUTUNUT) 
(OY USUZUYUT?) 


Mahkeme kararı meleği (kadın!) 

İdam kararını 

tasdik eden jüri 

Baş hakim 

Baş melek (kadın!) (144*). kek!) 
Düşünceyi allaha ulaştıran melek (er- 


36. 
39. 
40. 
41. 


AMISMA Ye 
47411X11 YAYA YE 
VAZ « 
AMI Naxva A WI 
AYAN İVAN IN AS 


KEKİK Z 


İTİ Kİ 2 
em Vİ EN 


45 


Şekil 25. #türüsük yazıtları. 43) ayna yazıtı (29*/1); 44) Trient ten 9 mil 
uzaklıktaki Caslyr dağında bulunmuş olan bronz kap (68*, 29*/1); 45) 
Dambel bronz anahtarı (29*/1). 


#SİWİÇ ULUTUN (140*). Hatıra meleği (kadın!) (erkek!) 
AT USU EB-ESİZİYİD Nam-ı mukaddesi hatırlatma meleği 
O9 UYUZUNUT (97*). 00 milletinin müşterek sembolü (yılan!) 
AT ULUTUN Nam meleği (kadın!) 


85 


Şekil 26. #türüsük aynaları. (29*/1). 


42. BL AT ONUNUT. «Kemalet o muvaffakiyeti (o (dökülünce 
hayvanların severek yaladıkları içkiyı içmemek suretile halka hizmeti teşvik 
eden kanatsız dünya meleği!)» 


43. BL UYUSUNUZ! Seferberlik! 
UÇUG UYULUÇ UP-UÇUZUÇ Og hanı etrafında toparlanma mukad- 
ALTUÇUNUL (- ALTUÇ ONIL' desatı dolayısile 
(94*J) ATINIZ krallık emrine alınmış olan at. 
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Şekil 27. #türüsük yazıtları. 48) ayna yazıtı (294/1); 49) Anadolu adale- 
rından Lemnos yazıtı ('72*/1II ve 484). 


44. ÖLİTİB #SİZÜÇ ALTUÇ (94*J ELİG, Göndererek hatırlatan krallık halkı, 
E#RİYUP #SÜY EP-ESİDİSİT UÇ O alarak hatırlama, — örfe göre hanı 
UÇULUC #TÜY kl a, 13 İğtebrik ediş. 

UGUÇ ELÜTİB ESÜY EDİTİLSÜT 9 ” Yazı göndererek hatırlama 


ÖKÜYÜZÜÇÜ ÖKÜYÜZ |(122*) UN şerefinizle müşerref olduğumuzu izah 
EDisü ETİCUÇ ediş. 
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45. ELİTİB #SİZÜÇ ALTUÇ #LİK, 


— ULUGUP AÇILUC ETÜY! 


46. 


48. 


49. 


50. 
valf, NA 


1046/1 
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UYUPPI-ÜYİPPİ EDİSİTİB 


UB-UG APPARUYA ALTITIL 
ALIRITIP APPARUY BDİTİLSİT 


UO #SİKİÇÜY YATASIZ! 


ÖZÜK ÜY ESİTİD APPARTUCUÇ 
ULUDUTUB YATAALIZ ÜY. 


EZUSİN UGUSUY AT ALTI #SİDİT #SİSİS EMİNİS 
Ezüs dinine mensup olanların hasbihali, 
» ULUTUZ AT UB-UÇUY, ALTUÇUN ODUZ 


Göndererek hatırlatan kr: 
— birdenbire açılmasını mümkün | kılan 
(hediye edileri anahtarla)! 

«Uyacakmı evime?» diyerek 

tereddütle alıp pgötürmeye rağmen 

alıp götürmüş olmanın 

manasını kavrıyacaksınız: 

Eve sahip olma hissini telkin eden 

ulu bir hisle yatabileceğiniz bir eviniz 


olacak. 
1056 fg .1 


Melekleşen (şehit edilerek melek vasıtasiyle tanrıya geçen) namın uçuşu 
timsali (- şehitler meleği). Krallığın zafer tanrısı (kadın!) 
USU UÇUNULUSUN (> UÇULUÇO) ÜYÜ. EM UYUNÜY USU. 
Mukaddeslik katı güvey («sahib-i ev»). Mukaddeslik katı gelin («eyli olmaz). 


AS-ATA US (&ki) 


(&ki) BMİTİRTE (uç) #MİTİB 


Cumhur reisi vekilini 
tanrıya omaletmek için 


AL (&ki) USU ET (&ki) #Lifi USUÇUCUP #TİSİ NÇ âyinle göğe ulaştırılan 


UÇU #SİNÇ ANIÇIN (uç) AÇURUN ÖTÜSUGUN 


USUTUSA. 


EL ANI ETİSİÇ (uç) AL (uç) ÖTÜSÜN ANIGIN 


hanın heykelini açışım 
onu tanrılaştırmak için- 
dir. 

Milli hatıra edilen göğe 


ETİK AÇUR (&ki) #Sİ OTU-AT UR ASIN 
UB-OTun ÖnüTÜP ETİNÇİSİTİP (uç) 
AÇURUN ÖTÜSÜNÜRÜSÜ ETİSİP 


geçiş anıdını açma dola- 
yısiyle ateşte yakılma Zzi- 
yafeti, onun mukaddes 


ateş vasıtasile işbu açılışla göğe geçebilmesi için verilmiş bulunmaktadır. 


00 ESİBİZ OY EZİSİYİZ 


15-3) OG USUN USULUÇUN 


OG USUN ONUB 
UW-ATANIS ONUNUÇ 


OYUNUS EL ATAR 


OO UÇUN EBİL (- EB-EL) 


4-9) ESİÇİNİN UÇUN 
OTUNUNUNUL UW-OY 


WLULUNUZ #sisiy) 1/12 


“ULUÇUNUNUZ — © Ş 
14-10) US £SİÇİN EZİS 


Cg milletinin mukaddes düşünceleri : 
Og tanrısında tanrılaşışın 

oç tanrısını memnun edecek şekilde 
mukaddes olarak adanmıya lâyık olmak 
suretile 

halkın fikrini kazanan 

bir og hanı olman dolayısiledir. 
Yadettiğin hanının 

ateşte yakılması hakkında 
düşünce 

onun mukaddeslik ululuğuna erişerek 
ululaşmış olması dolayısiledir. 
Tanrıda mukaddesleşme 


mukaddes 


UB-UÇUG ESİZİS UB-ESİTİSİN UÇ«Yüce Oy Hanı» olarak anılan hanm 


OG ULUYUZUB 


15'-3') og ESİN özüN ON OY 
UW-ESİNİTİZ OG ESİNİZ ANIB 


UW-OLUÇUNUN AN 


6-4) OTUNUT UW-OY 
UW-ULUNUZ ULUTUZUL 


oa miletinde ululaşmış olmasındandır. 
Kendini og milletine hasretmek suretile 
og-mukaddesatına saygı göstererek 
mukaddesleşmiş olman dolayısile sana 
işbu anıt dikilmiş bulunmaktadır. 
Yakılma hakkındaki mukaddes iman 
mukaddeslik ululuğunda ululaşmadır. 


20-24) ON ANIP OLUÇ UGUT 
PrimRtsiiv ULMTUN ESİN 
13-17) ODULUP ULUÇ UÇUN 


Muvaffakiyet hatırası olan bu yazı 
tanrıya ulaştıran ulut meleği şerefinedir 
Ulu hanın, yakılmak suretile, 


18v0 
ilhao7anol* 


Sekil 28. #türüsük yazıtları. 50) oPliacenza/Settina da 1877 de bulunan 
bronz yazıtı, büyüklüğü 124/66,50 mm, piramidin yüksekliği 39 mm. Solda- 
ki yazı bronzun arka tarafına yazılmıştır. 51) ayna yazıtı (29*). 


ESİN UÇURUL ELİTİRİZ tanrıya uçurularak erişmiye 

OLUÇ ONUTUL muvaffak olsun. 

7) USULUÇUN Tanrı ciheti («güneşin doğduğu cihet!s) 
8) BZiç ESİB ATAP Mukaddes sayılan cihet («doğu») 

9) ESİÇİN #LİZ öz halkımızın bulunduğu cihet 


ME e e) ei di ui ye sezi semi İsem İsem İse . ex İm ime İs ie (O ii 


39 


51. 


52. 


53. 


54. 
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10) OR ULUYUZU 
11) ESİBİZ ES UÇULUSU 
12) UZATIGINIR. UÇUZ 
UGUSUP UÇUÇ 

İL UÇUDUYUÇ 


Oy milletinin yüce hakimiyeti ciheti 
Bize tabi hanlık ciheti 

Sonsuz diyarlar tanrısı ciheti («kuzey») 
idrak ile yükselerek 

halkın başıma geçiş. 


UP-UYULUNUW AT ODUÇUZ (110) AT AP-ATIZ 


Milli ordu generaliyiz 


ELİZİÇİB OG ELİN ESİSİL #MİSÜDÜNÜR. #DİNÇ UGUYUSUNUSU, AW 
Özliyerek og halkını hatırlama şahsiyetine sahip oluş yazısı, heyhatl 


1) UÇ UYULUTUG OGuü 
ATINIMITıâ ELUTİRİÇ 
UGUNUYUL 2) BTİMÇİB 
AT USURULUT OY 


OGUN UB-UÇULUN 
ESİNİTİLTİÇ 

3) ALTI OÇ 

ULUT ATAWUYUN AT 
ELİTİZİL UÇULUÇUN OT URUY 
4) ORUÇUB ATANUWUYTUL 
UÇURUS 

ESİÇİZİNİLT UGUÇUSULT 
AT-ATA EMİT 

ELİÇİNİNTİP 

UÇUR 6) EDİSİS 

UB-UÇULUN USUNUTUN OY 
ERİTİLT ET #RİTİLTİPİC 

7) URUTULTUÇ #MİYİL EMİL 
UÇUZUYUL UGUGUYUSUÇUN 
8) UÇUZUSUÇUP 

ULUGUYUL OT URUY 


9) AT UYULUÇULTUSUR 
UB-UÇULUN ESİNİTİLT 
ATAR UGUGUNUTULUL 
10) UÇUNULTUSuN ANISISIR 


ANISILILT UYUNUTuü UÇUNUYUNUÇ 


11) UP-ULU 
UW-UÇULUSULT 
ODIN ATILILTIT 
UW-UYUNUÇULT 

12) OLUÇUNUN Ni 
UYUNUS UYULUNUÇ 
13) UW-ATILITILT 
USUSUÇUM 
UW-UYULTULUÇ | 
UB-UÇULUN ESİNİT 
14) EL ESİNİNİT 
UZATIPIÇ BMÜYİN 
USULUÇUO 
#MİTİZİY (15) ANITIP 


Og milleti hanının 

defin merasimi dolayısile /* ZA iğ 
anlaşılır şekilde VA e 
han namının tanrıya uçurulması hak- 
kındaki beyan 

og milleti yüce hanının 

hatırasınadır. 

Og milleti vekilinin 

ulut meleği tarafından 

götürülmek üzere devletli ateşine vurmak 
suretile 

uçuruluşu ve 

ruhunun yadedilmesi suretile 

ata olduğu 

milleti tarafından teyit olunarak 
uçurulmak suretile 

yüce hanmın tanrıya kavuşma emeline 
ulaşması için 

aleşe vurulma imkânına sahip olarak 
tanrılaşan han hakkında yazı yazılması 
hanın tanrıya ulaşması ile mütenasip 
azamette ateşe vurma merasimi dolayı- 
siledir. 

Namı etrafında birleşilen 

yüce hanın hatırasına 

matuf yazı ve 

devletliyi anış 

hatırası etrafında birleşerek onu 
yüceltme 


yüce 

ruhunu uçurmak üzere 

ateşe atılırken 

onun ruhu etrafında toplanmak 
için yapılan 

toplantı dolayısiledir. 
Mukaddesata 

kavuşmam dolayısile 

yapılan ayin toplantısında 

yüce devletlinin namı hatırlanarak 
halkın sağ duyusu ile 

teşyi olunmak suretile 

Allaha erişişim 

arzu olunarak 


2 
1 3 
A j 4 
ge) z 5 
ayl 2D a | AMAN e va A 

31 fe) J 
salla a a İd a2) 8 
33) AHVJ İDA) yamıgamanıcız M2 VA) 9 
saf) MİHMVAVİJAN DAYAMA 1IOM MZ 10 
35 DİLEK LO 107 (yg AMA A 1804101 

i OJVLHMOKIY) 
> IN me, azıMY Ba LAR 3 
38 oM41MA ni )vzaifı HADIM YAA? go niğha 
ao aaa AAlaıımdagıloınAd M GAM lis 
some a-anılMtanarasıan iN AAMloYİ:6 
a1 İridiAv dVOİJazAHvsAN ay ALIN YA yeA hiz 
az) YAHVILAİ Taras HA iki ESAMA M0 78 
asl unv ol OĞİgnatar aran oyma 
b AlklAYİOME vo Arl 04410)11H21 1/20 
as | #VSIE alıma MAdIM241MIZA AVA 21 
bi “İl#Monü 4MinmAd Miattim2t/22 
Akım ARYA Av) Matvoyi/za 
a gag EK) 1-0 TA MZ 24 


Şekil 29. #türüsük yazıtları. 52) Siyah kil tabak yazıtı (29*/1); 53) Gros- 
seto da saklanan «Chigi-Vazosu» yazıtı (48*, Abb. 241); 54) Perugia şehri 
kuzeyinde bulunan cippus (29*/1). 


UÇURULTURUTUN uçurulan bir han olarak 
UGUOGULUN ESİS yadedilişim, 
UW ATILILTIG US UB- mukades Allaha 


16) UÇULUN ESİNİT BL OYUÇUNTUP halkın, yüce devletlini anarak 


91 


55. 


58. UP-UÇUD URUGUÇULUNUÇ-UÇUN. «Yüce vali olarak defnolunan devletlin». 


Ez) 


UÇUR. UP-UÇUNUÇUGUNULT 
17) EM öTÜZÜY 
OTUNUSUNUT ULUÇUL AT 
UW-OYUNUTUBUÇUL 

18) ANISIN AT EMİLÇİR 
URUGUSUNUSUT. 
USUNGUÇUM 

ETİMİÇ (19) UR 

19) ONUL UB-UÇULUNSINIT 
UGUGUSUTULTUT UÇUÇUNUÇ 
20) OO UÇUZUNUÇ U/UT 
UB-UÇULUNUSUN 
ATANUYURT ALTIN ATAYURT 
21) EL UÇULUY 
URUÇUZUNUÇUD 

AT ALTINIÇ 

UÇUS. 

20) OG UÇUZUNULT 
URUÇUSULT 

ERİTİLTİNİÇCİLT 

USUSUM ANILTIP 


23) UÇULUN OY UÇUTULTUYUNUT düşü 


ATAWUYUNUT FMİÇİNİT 

24) HLİÇİN ANTIPIÇID 
USUNUL ELTİDİÇ 
UYUNUYULTUÇ. 

<5) UB-UÇULUN USUNUTULT 
OTUGUÇUNUT 
UGUGUYUSUÇUNUÇUZUS ESİP 
28) AT ELTİP 

UÇULUTUNUÇ (29) ANIS, 

78) UW-OYULUYUM US 

30) AB-AT ELTİP o 
UÇULUNUS (31) ERİÇİNİÇİNİS . 
UÇULUTUO (32) AT UB-UÇULUN 
USUNUT (33) AT USUYULUNUÇ. 


34) GO OYUDUYUN UÇULTUYUNUÇ 
UGUGUÇUT 19 IGUYUSUÇUNUCUZUS 


ATAN (37) OY ĞM USULT AT 


UW-OYUNUTULT UP-UÇUNUNUN. 


39) AT-ATA ÜMİT UB-UÇULUN 
49) ESİNİT ATAWUYUNUTUN 


uçurduğu han olarak 

geçişimi temin için 

yakılarak yücelmek suretile 
mukaddes olarak 

anılan nam olabilmem 

içindir. 

Allahlaşması için 

karar verilmiş olması, 
muvaffak bir yüce devletli olduğu 
işbu yazı ile aşikâr olan 

cg milletinin başındaki 

yüce deyletlinin 

kendisine bu namı veren 

helkın başında bulunarak 
aşikâr bir şekilde 

hanlık şerefini temsil ederek 
göğe uçmuş olmasındandır. 

Og milletinin başında bulunmam 
dolayısile 

götürülerek 

allahıma erişmem hakkındaki 
zelerime 

matuf olarak 

halkım ard içerek 

i, allahıma ulaştırmak üzere 
miş bulunmaktadır. 
devletlinin allaha ulaşması 
kılışı hakkında 

yazı yazılmış olması dolayısile 
namının allaha götürülmek üzere 
uçuruluşunu anış, 

mukades olarak anılan allaha 
yüce namının götürülmek üzere 
devletli şerefile erişişi, 

adı ucurulan yüce deyvletlinin 
allah namında allahlaşmasıdır. 


mukaddes hanındır, 


ıtırlamana mafuf 


OYURUYUNUS UÇUSUN UOUGUC düşünce ile, uçuşu hakkındaki 


URUS OYUNUT USUTUN ESİLİN 
UYUNUS UYULUNULUSUS 

OT (45) UÇUSUT 

UGUGUSUS UYUSUÇ. 


Es 09 
ESİYİSİN öKÜN ANISIYIS 
Es 09 


kararınla allahını batırlaman 
dolayısile yapılan toplantı 
ateş vasıtasile uçuş 

dolayısile toplanmadır. 


İdrakı og, 


müdrik olduğun şerefini anmak suretile 


idrakı og'tur. 


Og milletinin reyi ile seçilmiş olma 
hakkında yazı yazılmış olan 
atan clarak tanılan nam (atan olan ben) 


«Ata» namına sahip yüce devletlini 


n 


56 
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Şekli 30. #türüsük yazıtları. 55) Mantura vilâyetinde Sermi de, Po nun sağ 
kıyısında bulunmuş olan yanmış kilden kesik piramit (29/11); 56) Vicen- 
zadaki kaya yazıtı (68*); 57) taştan <«ciottolone», Padua (68*); 58) Peru- 
sia'daki kabir sütunu (29*/1); 59); Terrakotta kül-türbesi sıntaşı yazıtı 
(28*); 60) Körnten'deki Obergailthal vadisindeki oMaunthen yakınında 
Würmlach'ta bulunmuş olan kaya yazıtı (726); 61) Vulci'deki bir kabirde 
bulunmuş olan kil lâmba yazıtı (29*/1); 62) taştan «ciottolone» yazıtı, 
Padua (72*); 63) kil kap yazıtı (68*); 64) Roma vilâyetindeki Civita Vece- 
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51. 


58. 


59. 


60. 
61. 
62. 
63. 


ie ge 64. 


65. 
66. 


67 


66. 


69. 


70. 


m, iş 71. 


72. 


173. 


74. 


44 


Bsin ÖKÜüÇünüDün URUSUN UÇ-UÇU AN. 
K drakı kederle gömdüğün devletli anıdır. 
ESİN UÇURAM ESİTİL OT OPUGUN ANITIZIL #MİTİNiR ALTUÇ USU- 


SUZun OT OPUGUNUN AT. 


«Canı uçuran ateşçe alındığı bilinen kral, tanrı ateşine alınan namdır». 
#LİT URUN &ki UW-UÇURUM ORUNUT öki EM UÇUY #RİSİTİLT öki. 


«Teşyi olunarak gömüldüğüm mukaddes defin yeri 


(tanrıya) eriştirilebilsin. 


beni melek vasıtasiyle 


BENUK UGUS ALTUÇ ESİZİS (soldan sağa! ). «Ebedi ant kral hatırasınadır.» 
ERİYUB UW-USUÇUZ öki OTUSUL. «Tanrıya ulaşma şerefi lâmbas». ii 
LİÇİD URUSUN AN, «Halk tarafından gömülmüş olma anıdı». 

öKÜÇ EZinİZ ÖKÜB ÖKÜK ANIDIN UDUG. 

«Kederle tevaf mersiyesi ile anılan anid-ı mukaddes». 

UÇUSUZ ESİNİSİT ULun ONUTUNUTUZ. 


«Hanlar tanrısına geçen ulu başveki 
UÇ-UÇURUZ ANIZIZIN. 
öKÜÇ ahıZın ANIPPIN 

UW ATAZUYUS BSİSİSİSİR 
HM AT UGUYUSUSUT 
UP-UYURU UÇUZ AT 
ATIM AT ES UB-UÇUZUS 
OTULUÇ OZUÇUÇun 
UÇUY ERİT OZUB 
ULUÇUZUBUTUZuü 
UW-UÇUZUNUSUSU #BİT 


lizZ2. 


«Devletlini anışın». 

«Keder anıdıyle anılış» 

Mukaddes olarak anılan 

namım hakkında 

saygı duruşu yapılan tanrılaşmış han 
Namımın yüce tanrıya 

ateşte yakılma suretile geçişi, 

melek vasıtasile geçirilerek 
ululaştırılmak suretile 

mukaddes tanrılaşışıdır. 


#LİT ODUN UB-UÇUL USUTUZ ANIYISIR UÇUZUY. 
«Verildiğin &teş yüce-han katı anıdında tanrıya kavuşmadır». 


EM UÇ UGUGUYUÇ EM OY #LİTİYİZ. 
«Han hakkındaki yazıt onun halk tarafından gömüld ; 
UP-UÇULUS UÇUZ öki ATADININ AT ELİSİLT 


AL AT EDİSİZİTİL öki 
ATALIT. 

«Namı tanrıya alınma $ 
kendisine verilen namın 


erefine sahip olan yüce han-katl 
halk tarafından tanrıya ulaştırıldığı şahıstır.» 


üğünün beyanıdır». 


hanı, 


ODUTUM ANIT &ki UB-UÇUD ESİNİTİS öki ANIYISIR UÇUZUY. 


«Yakılma anıdımın 
ODUTUM ANIT EL OY 


UB-UNUTUSUN OYUSUT UGUS öki 
UNUTUNUBUT ö&ki ELİTİDİN EsİTİL yazı şerefi 


ATAP ETİSİTİS #DİYİZ . 
uç ESİLİÇ UYUÇUN ETİSİTİZ. 
Al ATın EDİSİZİTİLİR 
vasıl ediş». 


hia'da bir türbe sütununun Kü! 
daki taş piramit yazıtı (729); 66) 
bulunan kilden kül kabı ya 
rozzi kabri duvar yazıtı (09*/1); 
arasındaki Luna mıntakasında 


(29*/1); 71) 'Toscanella ile Bolsena gölü arası 
72) (294/0; 73) Corneto'daki Targuini Nek- 


kophag yazıtı (29#/0; 74) bronz kap yazıtı (29#/1): 


bir sarkophag'ı yazıtı (294/1); 
ropole'inde bulunan sar 
75) Vatikan'da 


şerefi valilik şerefini anıtlaştırarak tanrıya kavuşmadır>. 


Yakılarak anıtlaşmanı hakkındaki 
halk fikrinin unutulmaması için yazılan 
unutulmıyacak derecede 
şerefli defin merasimine ithaf olunan 
hanı yadetme yazıtıdır 


#LİTİB EDİÇİNİS. «Namı tanrıya alınacak olanı 


KR amme 
p şeklindeki kaide taşı (294/1); 65) Padua'- 


Padua'da taş yazıtı (68*); 67) Chiusi'de 


zatı (294/1); 68) Corneto yakınındaki Monta- 
6g) (29*/1); 70) Zignano ileLa Rochetla 


bulunan kum taşından O CİPpUS yazıtı 
ndaki Arlena'da bulunan ka- 


volsinitum'daki bronz kap yazıtı (29/1). 


Ii — 


e 
7 
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ağ 


Mita AHIMAT: ye 
HAJŞIYAT: GERİLEME, 
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LOMITIMIOVM JIMTITMA No am imi 


194), > 


Şekil 31. #türüsük yazıtları. 76), '77) Volsinium” daki bir kabirde bulunan 
tütsü kabı yazıtı (29*/1); 7B), 779), 80), 81), 82) Chiusi'de bulunan kilden 
kül kabı yazıtları (29*/1); 83),84) mezar taşı yazıtları (29*/1); 
hag yazıtı (29*/1). 


75. AL AT EDİSİZİTİL #LİTİB EDİÇİNİSİÇİZ ALT OYUN ESİNİT. 
«Namı tanrıya alınacak olanı vasıl edişe matuf hatıra» 


76. AL AT EDİSİZİTİL ELİT EDİÇİNİSİÇİZ ALT OYUN ESİNİT (âtr 75* gibi!) 
“1. ötr 76* gibi. 


85) sarkop- 
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Şekil 32. #türüsük yazıtları. (Bak. 73*/I0). 


OT ORUNUN &ki OTUÇuN UP-UÇUZUÇUSUY öki ATAYILınR OT USUNUTUL. 
«Ateşte yakılma yerinin şerefi ile yanarak yüp-yücelmenin şerefi sana ithaf 
olunan ateşle tanrıya kavuşturulmandır». 

EDİTİNİN AT OTUÇ USUNUT. 

«Sahip olduğun nam ateş vasıtasile tanrıya ulaşsın». 

EBİL öki URUÇUM OZUNUT &ki UP-UÇUGUSUN. 

«Bütün milletçe gömülerek teşyi olunan valin». 


pja'l OTUNUT ERİSİT öki OP-OTUG ESİZİLİTİN UÇ ALT. 


85. 


66. 
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«Yakılarak tanrıya erişme şerefi mukaddes ateşe verilmiş olduğunu bildiğin 

hana mahsustur? 

UÇUNUÇ i-UÇ ESİNİÇ) öki OT UR OZUNUT EsiNüy EP-ESİÇ, 

«Hanlık şerefi ateş vasıtasile tanrıya geçmiş olması hatırasını yadediştir». 

EMİTİN EP-EDİÇ OY ALT AL AT OYUSUN UÇUSUÇUD. 

«Mevcudiyeti hakkındaki düşüncen namının tanrıya alınmasını düşündü- 

gün han-katı valisidir>. 

AT EDİNİNİLTİRİD OP OY UP-ULUNUT. 

«Nam edinebilmiş olma dolayısile ululanabilme». 

EsiLTis EM ESİNİNİSİS. Duyulacrma ile anılma suretile 

EP-ESİSİNİSİÇ ALT OYUN USURUSUGUK daimi olarak atılmaya matuf dü- 
N şünce ile tanrılaştırılmak üzere 

UB-ULUTUNUS ULULUNUS. ulutularak ululanma. N 

ATIN (öki) UW-ATADININIT USUÇ (uç) EMİTİD UÇUZ (uç) ESİTİDİNİÇIZ 

(öki) EDİT EMİN UÇUZU (uç) USUTUS EDİÇ ETİLİZ. 


ON ATIN US EB ESİL OG ATADINITIZ 
ELİTİDİN (eki) ESİÇ ESİNİSİSİZ. 
Namı (şerefi) mukaddes adanarak uçurulmuş (han) olan ve tanrılaşma 
(Gmevkiyi) olarak duyulan © (şerefli) sahibi-mevki (han) nin uçurulusu. 
Muvaffak nâmı-mensubu «og» adananız. Müteveffa (şerefi) ni anarak tevaf. 
Z 87, ATA ESİSİT. Reisicumhur. 
BSİNİÇ EDİZİS AP- ANIÇIS. Reisicumhurun «hatırladığı kadın» olarak anılan 
(Reisicumhur karısı). 
UÇULUYUN. Hanın. , 
88. ESÜY USUYUL USUT (1419). ONUÇUZUÇ. Zekâ tanrısı. Muvaffak etme. 
89. UB-UÇUL (&ki) ELİÇİZ ONUTUZ. 
Hanlık mevkiyi alâsı insan namdarıyız (doktoruyuz?). 
90. AT ÖKÜDÜÇ EB-EL ONUGUSUG OTUDUT. «Namı-meşhur halka nafi ilâç». 
91. ESİÇ ESİSİNİT ESİÇ (&ki) ELİÇİZ OTUNUTUZ. UYUSUMUT! 
«Namı-muteberimiz (şerefi) insan ı doktorluğudurz. -”* “ Di 
92. EDİT EMİN AT (öki) EL UYULUSUNUTUS (&ki) ON UYUSUTUGUS eki) 
ONUTUN EBİT (&ki) ELİTİDİN ESİTİL AT USUTUS AT ESİDİYİZ #B 
ESİLİÇ OO UÇUDUT USUTUZ. p4 
Resimde görülen seferberlik iyi bir teşkilâtla nuyaffakiyete erişecek; olan 
atlılar olarak nam salan og bölüğü-mukaddesidir. ler Mara 3 
93. BM ESİTİLİSİN OY (uç) ATAYUB ESİLİÇ EZİSİTİL ETİSİN OP-OY, ONUT 
ONUGUÇUB OY ATAL ONUGUS AT (uç) ESİNİP UÇUSUN (uç) EM ULU- 
ÇUNUYUZUS (uç) AT ESİÇİNİS (&ki-öki) EM ELİTİC OY ESİT (uç) #SÜ- 
YÜYÜC UÇ (tki-ğki) EMİLİTİC ESİT (uç) ATINIT (uç) ESİNİT UÇ. | p 
' Şahsiyet olarak anılmak suretile mukaddeslendirilişin, muvaffakiyetlerin 
dolayısile allaha erişmek suretile ululanmak üzere halk tarafından defnolu- 
narak anılan uç olma hakkına sahip bir uç olmandandır. 
94. AT ERİYÜLÜY. Koca. AT EDİTÜY EMİÇİZ. Zevce, 
(Berlin müzesindeki bronz ayna yazıtı). 
5.15 GUTYAO VI YAZITLARI 
Makedonya, mak”, şek. 33 


1. Buy, bu; 
TÖĞUNUNUS) ÖGÜNÜNÜLÜYÜL ANIZIN ANCP) AYIRINIYIN EZÜSÜ- 
ZUN ERİKİNTİS BUY ANIYIDUN ATAN EZÜSUZUN ERİTÜYÜS AOIRIS- 
TIN ANIYISU(W)I BUY-UYULĞARIN ESİP ELİİGİ EZ(US) ANIP UYISA 
EKİ(W)İ AÇIRISTIN ANIWIN ELİN USUMUN ANIS AN-ALLA EZUSUZUN 
ERİ. 
Müftehir hatırası anılarak ayrılmak suretile Yezüse ulaşacak bey olan reis-i 
cumhurunu Yezüse ulaştıracak mersiye söyliyen bey-milletidir. Halkının Ye- 
züsü anmada birleşmesi ile söylenilen kâmil mersiye ile halkın yüce katı ola- 
rak anılışı onun Yezüse gönderilmesi içindir. 

2. Ata-Gan, ata* EN 9 
AN TU(YUSA) (ÖP-ÖKÜTÜK ESİYİBİJNİZ/ URTS URTWUMA ÖWÜNÜK 
BUYULĞAR / ANIP ESÜYÜM ANIWIN ANIG EZUYA(DI)R BUYULĞAR / 
ANIP EZİN OD-AWRIY ULUĞUY ATA(N) GA(CĞA)N / ANIP EDİRİS TU- 
RUYGUM ETÜY. 


Zaman tesbitine göre «öp-ökütük» hesabile / savaş galibiyetime övünük bul- 
gar, / benim ruhumu anarak yazı yazan bulgardır. / Işbu hatıra ateş va- 
sıtası ile tanrıya geçecek olan ulu reis-i cumhur hanı / anış dolayısiledir 
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Gan, Se- 
6) BSÜS sem- 
'Uçu, Nagy- 


Kavala kuzeyindeki 


:2) atar, Ata- 


in (bulgarca «Solun») 20 km. kuzeyindeki Nariş köyü yazıtı (47*); 3) 
I, Uluwun Buy, Kavalanın 


Makedonya, yazıtları. 1) buy*, 
12 km. kuzeyindeki eski Filip şehrinde bulunan yazıt (47#); 


zilikası kolon kaidesi yazıtı (#7*) 
Güney Arnavutluktaki Berat şehrinin 25 km. güneyindeki 


As Esinisim, 


Balşi köyü manastır harabesi yazılı (47*); 4) u 


bolü, Zograf bulgar manastırında (47*); 7) uluğuç*, Uluğ Uç 


Szent-Miklos, GUTYAO TI yazıtı. 


Şekil 33. ÇUTYAO VI, 
eski Filip şehri ba: 
lâniği 

as* 


98 


3. As Esiüisim, as* 
ERİM (BS) / UB-URUNUSUMUN OTU- / NUM AS EZİNİSİ-/Mİ U©- 
ANIL) (ANUYU)N / ÖTÜWÜNÜK EZUY EDİN / ÖDÜM ANINIW AY / 
ÖTÜWUNUZİNİNİ AN / TUYUS «ULUT ÖD». 

Erliğim dolayısile / gömülüşümün ateş- / te yakılma ziyafeti hatıra- / mı 
yaza- / rak tesbit eden / zaman hatırlama ayı / ölümü tesbit e- / den «me- 
lek tarihi» dir. 

4. Uluwun Buy, ul* 

ANIP ULUWUN BUY-UYULA / (ESİ)NUK EZİNUYE URUGUNUP / (ASP)AN 
US  AP-ANIS(YINILININ / (B)JUYULUN OTUNGAYOÇA / (UY)UNUDUS 
ASAYTUN EZUS-USA / ATAÇ OTUNUN ÖTÜZÜRGÜY BUYU ÖL(E) / ANIÇ 
OTUNUŞANA BUYU ÖLE UGU(N) /ULU BUYURUNUGUNAYÇAN US / ANIP 
ÖTÜYÜSÜSÜM ULUN ANUYUSUSUM. 

Ulu Buy-Uyulayı anarak / hatırlamaya izafeten / gök katı mabedinin / bey- 
lerin yakılmasına / mahsus Yezüs katı ziyafetinin / adağı olan ateşten ge- 
çirilen bey cesedi / hakkındaki, bey cesetlerinin yakılma yazısı ile / ulu ve 
muktedir katı / anışım ulularımızı anışımdır. 

5. Esüse Anınıdın, ösüs* 

OY öKÜ ESİNİN AW ÖTÜ(W) İNSÜ / ANINA ANISTIĞ OD-UYIGIW)I / 
UÇUSA USUNUP ETİRİBÜB BUY(UN) / UP-ULIĞI BUY EPPİN ATAB 
(BIN?) / USUNUSUT ANIRININIB #RİT (AW7?) / ESİZ ERUSİT UÇUÇI- 
SIN(IO) (ANINA?) / ANIN İNU(W)E UYUS-ÜPPUŞ (EDİSİTIB?) / ESiZ 
ULIRIBÜ BUYUN (ANINA ANISTI9?) / UÇI EDİ ÖKÜDÜNİP ANISI / EL 
UÇUTU ETÜSÜT ÖKÜS / UYUÇ ESÜSE ANINIDIN. 

Og milleti şerefine sahip olarak öbür dünyaya geçerken / namına namdar 
ateşe verilerek / uçurulmak suretile tanrılaştırılan beyin / «ulu» namını al- 
mış bulunduğundan / allah katına mersiye ile eritmek suretile / ruhunun 
eriştirilmesi gayesile uçurulması / için tevafı suretile / ululaştırılan beyindir. / 
Cnun hükümdar olarak şerefle anılmak suretile / halkın hanı olduğunun 
teyidi / Yezüse matuftur, 

6. Eöype Üyüü, kö 


HIZH PI9WB SY AE “DYP TRYN ANH AE 


CN KYJE YHE e ONAN EC TPYTHN 
IC HN . YİNE K TRYACXN M AA 
arte AACH KYNE A 


ACA XASYE PHANA 


UZANTOUN ANTIZIN ARĞUYIB OY LAN / ÇOYAM ASGAN KÖYPEN (109*1 
UYUNİN / TOYLASGAN ESÜSİM ANIS TURUĞUNUN / KÖYPEN ÜYÜKÜZ, / 
TOYLAS(OJAN OP-ONUD / TOYUR-TOYUN APPIN LAN / OZUPPAN ANIS 
TURUYĞININ / KÖYPEN ÖK TOYLASŞANIM AL, / OÇASIN (114*) KÖYPE- 
NE / GOLUYUB ORNINA. 

Yüce imanımın saflığı saikile / koyuyorum gök mabedi evinin; / mukaddes 
Yezüsün anıldığı / mabet ve / takdis olunan / yemek ziyafeti verilmek su- 
retile / göğe geçişin hatırası olarak / mabette yapılan merasim dolayısile, / 
işbu gök mabedinin / haçını yerine. 

5.16 GUTYAO9 VII YAZITLARI 
1. Attila Sağusu, att* 

(Hun atlılarının Attila tabutu etrafında söyledikleri şarkı, JORDANES tara- 
fından PRISKOS'un «Bizans Tarihi» adlı eserinden alınarak latinceye tercü- 
me edilmiş şekli TH MOMMSEN, Jordanis, romana et getica, Berolini 
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MDCCCLAXXII, XLIX/258, yüz 124). 
Praecipuus Hunnorum rex Attila, 
patre genitus Mundzuco, 
fortissimarunı gentium dominus, 

gui inaudita ante se potentia 
solus Seythica et Germanica regna possedit 
nec non utrague Romani urbis imperia 
captis civitatibus terruit et, 


" ne praedae religua subderentur, 
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placatus praccibus annuum vectigal accepit: 
cumgue haec omnia proventu felicitatis egerit, 
non vulnere hestium, non fraude suorum, 
sed gente incolume inter gaudia laetus 

sine sensu doloris occubuit. 

Guis ergo hunc exitumı putet, 

guem nullus aestimat vindicandum? 


Mümtaz hun kralı Attila 

ibni Monçug, 

cesur «halklar sultanı», 

duyulmamış kudret ile 

iskit ve cermen krallıklarına sahib oldu, 

ve, tabii, Roma imparatorluğu dairesinin her iki yanında 
tuzaklarla şehirleri korkuttu; 

ganimet artığı olmıyanlardan, 

yalvarıp yol verirlerken, yıllık haracını aldı: 
Fakat, bütün bunları talih ile başarmışken , 
düşman yarası ile değil, kendi hatası ile değil, 
aile emniyetinde, sevgi saadetinde, 

vücut acısı duymadan öldü. 

ölüm demek mümkün mü hiç 

denksiz ölünen böyle ölümü ! 
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7. Bazı Sözlerin İnterpretasyonu 


ALT BUN («madunum») > ALTUN (teüik*, klgti*, törk; «vekâlet>) -öm> 
ALTUN (om$, örin*; «mafevk») > ALTUN (külb*, «altın») > altın (tür*, 
kuz, türk*,; «altın») 

ALTI (ölto*, türk*; «vekili») OĞUL » ALTUĞIL (yali; «veliaht» ) 

ALTUN UŞUNA (om*; «mafevk katına») > ALTUŞUNA (türüs*; «maka- 
mına») > ALTUÇ (gtr 43*, 44*, 609; <krallık») 4 afisa < 

ATIN UGUG şöhret sahibi») > ATINUGUG > TONUGUR (bilto*; 
isim) sa ei bi N 

BU ELİ (garç*; «beyi bulunduğu halk») veya EB-ELİ > BİLİ (bili*,il*, türk*; 
«beyliğir) : GUNUM ÜÇÜN BİLGE İÇİKİSİN GANINA TAPIWIM (bili; «me- 
zarım dolayısile beyliğimin tabi bulunduğu hanına şükran edişim»); İL ÖGİ- 
Sİ İNİNÇU BİLGE İRİG (i1*; «halk örüçü sulhsever beyliğe sahip»); İLTE 
GALMIS ALTI BİLGE BRG OĞLINA (türk*; «vatanda kalan vekili beyliğe 
bey oğluna»); TÜRÜK BİLGE GAĞAN (külk*; eyürk beylikleri, yani türk 
federal devleti reisi cumhuru»). BİLGE İGE («beyliğe sahib») > BİLGEKE 
(vatan sahibi») : TENRİ, YARUG, KÜÇLÜG BİLGEKE YALVARAR BIZ 
(114, yüz 12; etanrıya, nurlu, güçlü vatan sahibine yalvarırız»). BİLGEKE > 
BİLGE («vatandaş») -- Öğ : BİLGE BİLİGTE YARATDINIZ (11*, yüz 40; 
«vatandaşı bilgide yaratdınız»); TÜZÜN BİLGE KİŞİLER TİRİLELİM (l1*, 
yüz 24; (asil vatandaş kişiler toplanalım» il 

BUW EZİN AT («beylik mukaddesatı namı») > BUYUZUNUT («beylik sem- 
bolüş > UYUZUNUT (ötr 40*; «sembol, yılan») 

EB-EL (eyüce-halk») > EBİL (ötr 80*; «bütün milletçe») 
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114. 


116. 
117. 


118. 


119. 
120. 


121. 
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. EM-AT ODUÇ-UÇ («ordu başındaki zat») >.öm-at ODUÇ 


ELÖZÜW («halk sahipliği»). > ELİZİW (uyul*; «hakimiyet>) e 
20*; «gene- 


ral») 4 og 


. ERT A (uy*) 5 ERTİ (âlto*, öl“, ez*, om”) > ERDİ (klgto*, ök*) > Tdi 


türk*., kuz. türk?.) 


. ESİBİ (garç*) > isim (kuz. türk*,; «aklım, hatıram») ü 
. ES OĞUWI (garç*) > isigiwi (kuz, türk*.; «eyadetmesi — iskeriwis) 
; ES öcüÇ (Öcç*; «hatırlama yetkisi») > 
. ES USU EM («daima düşünülen kat») > 


İC (alt*; «sembol») 
Sli USİM (ösüs*, köy”; tanrı) >. 
ESİSim (vale 9*, ötr 189; «tanrıs) > SİZİM (Ulu-Kem y,; «tanri») 


. EZİS (ötr 8*) ESİS (vale 1*; ötr 189) ANIN («mukaddes tanrı anıdı ve- 


kilin») > EZÜSİN (ötr 46*; «tanr») 4 ösin > EZUS (buy*, ul; «tanrı» 
> yezüs Gdsa!5) 


. ÇAN USU («han katı») > GAN-SUU (11$, yüz 220; «han katı») 
ni ÇUN (tenk*, yal*) UŞ (klgto*, om”) OĞU (uy*, oğw*) EM (özü*) («mezar 


katı şerefim») > GUNUŞUĞUM > GUNÇUYUM (Ulu-Kem y.; «ebedi istira- 
hatgâhım») 


, KÖK ÜY EBİLİN (98*) («milletin gök evi») > KÖYÜBİLİN 4 oğ > KÖY- 


PEN (köy”; «mabet») sil > KÖYÜN > köy (tür*,; «mabedi bulunan yer- 
leşme») 


. ODUÇ (1129) UÇU ÖZ («erat uçluğuna sahip») > ODUÇUZ (ötr 52*; «ge- 


neral») 4 og > ODUÇ (âtr 20*; egeneral») 


. ODUG UYUNUTUZ («erat topluluğuyuz>! > ODUYUNUTUZ (âtr. 16*: 


«ordu») -- Od > ODUYUZ (&tr 15*; «ordu») 4 ant 
ODUZ (118*) OÇ (tanrılaşma namzedi olan 09») > ODUR. Cötr 14*; «as- 
ker, er») -- ÖZ 


. OĞIW OŞ (oğw*; «ögülüş») »> OŞUĞI (altn*; edevletli>) - aw > OŞUĞ 


(bögit*; «devlet>) > OSUG (os* «devlet») 
OÇ UÇU (ogç”, «og bayrağı») > OGAÇ (caç*, «sembol») > OGAS (köy*; 
«og sembolü») > Xxaç (ehaç») > haç (tür“.) 


. ONUD ULUÇ (ötr 50*) USUN AT «harp muvaffakiyeti ulu katına liyakat») 


>. ONUD ULUSUNUT (gtr 18*) > ONUDULUSUNUT (ötr 139; «general,) 
ON-öDÜS (117*) («cari-i devlet») > öNÜDÜS Cötr 2*, 3*; «para») 
OSUO 1(113*) ÖCÜÇ (öcç*; «devlet selâhiyetlisis) > OS-ÖDÜCÜÇ > ÖDÜÇ 
(on*; «devlet») -- &zis 
OT OZ (garç*; «ateş vasıtasile tanrıya geçme») OG USULT (6tr549/37; 
«tanrılaşma») > ODUZ UÇUL USUT > UDUGSUT (&tr 11*; «og tanrısı») 
-- &zis (etevaf») > UDUZUT OR ESİS > ADUZ (Yun: ALAHX ) sat 
og özis veya ODUZ (&tr 47*) 
OY ESİL (ötr 28*) > OYUL (&tr 28; «millet meclisi») 
OY USULUTUL OLUÇUZ («reyi tanrılaştırma tatbikatı») > UYUSUTU- 
LUZ (&tr 29*, 32; «mahkeme hükmüne bağlı olan zat») - oluçul 
ÖDÜSÜGÜN UYUSUSU («devletin (117) birliği») > ÖTÜKEN (bilto*, külk*, 
külb9; «cari») UYUŞ («devlet») ÖSÜSÜ («ordusus) >» ÖTÜKEN YIŞ (bilto*, 
külk?, külb*; «cari-i devlet») SÜSÜ (külk*, külb*; «ordusu») : ALTUN YIŞ 
ÜZE OABISALIM TİMİS (bilto*; «sahib-i devlet ile kapışalım demiş»); BEN 
ÖZÜM BİLGE TONUGUG ÖTÜKEN YERİG OONMIS 'TEYİN ESİDİP BERİ- 
YEKİ BUDUN, ÇURIYAÇI, YIRAYACI, ÖNREKİ BUDUN KELTİ (biltor; 
«Ben kendim BİLGE TONUGU('un cari-i devlet yerine yerleştiğimi duya- 
rak berideki (— güney) millet, gerideki (- batı), uzaktaki (— kuzey), ön- 
deki (— doğu) millet geldi»); ÖTÜKEN YIŞTA YİG İDİ Yoo ERMİS, İL 
TUTSIO YİR ÖTÜKEN YIŞ ERMİŞ (külk*; «cari-i devletin eşi yoktur, hal. 


e 


124. 


141. 


142. 


143. 


144. 
145. 


. ÖKÜ USUNTA ( 


. ÖSÜK > ÖSÜ lil”, tefik*; «ordu») > SÜ (külb*, külk*; «ordu>) : ÖSÜU TE i 


kı idare eden yer cari-i devlettir»); ÖTÜKEN YIŞ OLURSAR BENGÜ İL 
TUTA OLURTAÇI SEN (külk*; «cari-i devlet sahibi olunca federal millet 
birliğini teminle mükellefsin») 


. ÖKÜB EZİSİNİZ (ötr 8) > ÖKÜYÜZÜÇ (ütr 44*; «şeref>) 4 afız > ÖKÜ- 


YUZ (ötr 449, «müşerref olma») 4 ös » ÖKÜZ (tefik*; «anıt kabir») - oy 


. ÖKÜ BUY («hatırlama ya» veya «beyi anma») > ÖKÜB (ya”, ötr8*, 63”; 


<mersiye») - oy 
ÖKÜ ELİG («halk tarafından yadolunan») > ÖKÜLÜG (klgti*, tüz*; «şöh- 
ret») 4 a > KÜLÜG (klga*, kleç*, klgto*; 11*, yüz 16; «meşhur») - ög 


. ÖKÜ EM ES i«hatırlama şerefi yadigâr») >» KÜMÜS (tör*, türkş*, öl#; 


<ferman») > KÜMÜŞ (külb*; «gümüş») 


. ÖKÜ UÇ («şerefle anılan han») > ÖKÜÇ (elk, örim”, ötr 63*, 65*, giy”; 


«keders) 


«hatırlama şerefi katında») > ÜKÜSİNTE (119, yüz 208; 
«huzurunda» ) ' 


CETİ BİN OĞLIN ERİ (il*; cordu dengi yedi bin oğul idi»); SÜSİ BÖRİ 
TEG ERMİS, YAĞISI GUN TEG ERMİS (külb*; «ordusu kurt gibi, düşma- 
nı koyun gibi imiş»): 


.UÇCA > UÇUO («rical-i ogi) 

. UÇ OG UYUO9 («rical-i og birliğine bağlır) > UÇUGUYUO (âtr #*; <Valiş) 
- UÇU İT (ogç*; «kurt resimli sancak») > UÇUD (âtr 4*, 79, 56* «sancak») 

. UÇUO 1189) USUN erical-i og katın») > UÇUGUSUN (ötr 80*; «valiz) 

. UCU OGUSUT (vale 7*; «bayrağı og mukaddesatı>) > UÇUO (129) USUT 


€rical-i og tanrısı») 


« UÇ US OZUT («hanların geçtiği tanrılar katı») >» UÇUZUT (ötr 59; «tan- 


rılaşma») - us («katı>) > UÇUZ AT (&tr67* «tanrılaşmışhan») > UÇUZ 
(Str 10*; «tanrı») 4 at 


. UÇ-USU ES AT («han katı selâhiyetlisi nam») > UÇUSUSUT (ötr 19*; 


«kraliçe») 


. UÇ UYULUTUO OO (ötr 54*/1; «og milleti hanı») > UÇUYUT (&tr 39; 


«devlet») -- ugugul 


. UÇ UYULUTUÇ OO (136) > UÇULUT (ötr 2*; «devlet») -- uyugug > UÇUL 


(&tr 12*, 259, 54*/6, 13; «han») 4 at 


. UÇUZ (134) OY («tanrılaşma düşüncesi») > UÇUZUY (âtr 69*, 72*; «tanrı- 


ya kavuşma») > UÇUY (ötr 68“; «melek») 4 öz 


. UR OYUN («karar vurma düşüncesi sahibi») > URUYUN (ötr 35*; «ha- 


kim») 


. ULU USUNUT ÖZ («tanrıya kavuşma katı selâhiyetine sahip ulu varlık») > 


ULUSUNUTUZ (ötr 189; «yüce mukaddesats) 5 ULUNUT (&tr 849; «ululana- 
bilme») -- ozus > ULUT (ötr 18*, 38*, 41*; «melek») - af 

USU AT ÖZ («kat namı sahibi») >» USUTUZ (tr 124; «tanrı>) > USUT 
(&tr 90*, «tanrı>) 

US ULUĞUY (ata*) AL ATIN (ötr 74*, 719, 75*) («tanrı katında ululanmak 
üzere namın alınışıs) > US ULUT (âtr 38*, 41*, 54* as*; emelek») -4- uluğuy 
US ULUTUN (142) AT («tanrı katı meleği») > USULT (ötr 54*/37; «tan- 
rılaşma») - atın 

US ULUTUNUT > USUDUNUT (ötr 36“; «baş melek») - al 

USUN (ötr 50*) ONUTUL (ötr 50*) («tanrı katında muvaffak olma») > 
USUNUTUL (ötr 789 «tanrıya kavuşturulmas) -4- on > USUNUT (&itr 79*; 
«tanrıya kavuşma») 4 al 
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146. 


147. 


148. 
149, 
150. 


151, 


152. 
153. 


154, 


156. 


-157. 
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UYUL (onl*) ÖZÜW (uyul*; «kuruluşa sahip») > UYULUZUW > uyuluw 
(kuz, türk*.; «toplanma») 

8. Notlar 
Plastik (yun.), Bildhauerkunst (al). SIN — dış görünüş, şekil, heykelcilik 
sanatı. 
Eski türkçe sözlerin transkripsiyonu için bk! 64*, yüz 16. 
ÖZEN — vâdi, SAY — çıkışsız vâdi boğazı, 
GARA-BALIO gölünden doğan BİY-KEM («Büyük Kem») ve TANNU-OLA 
yamaçlarından doğan ÇA-KEM («Küçük Kem») kollarının birleşmesi ile 
doğan ULU-KEM nehri KEMÇİK nehri ile birleştikten sonra YENİSEY adı- 
nı almaktadır. 
O4ç* yazıtına göre türkler Avrupaya ÇUT-YAG demişlerdir. Türklerin Av- 
rTupa cihetine doğru yaptıkları daimi akın her halde bu YAO'ın «kutlu 
olarak tanınmış olmasından ileri gelmiştir. 
BALOAŞ gölüne dökülen yedi nehrin teşkil ettiği eski bir türk ili. 
ULU-KEM yazıtlarını gırğızlara maletmek, bu yazıtların RADLOFF'un tah- 
mininden çok eski zamanlara ait olması dolayısile artık mümkün değildir. 
Bu husus ileride daha iyi belirecektir. 
tör* yazıtındaki bu cümleyi RADLOFF «Tör-Apa, der Itschröki («innere 
Beamte») bin ich» diye tercüme etmektedir. Fakat BİLGE İÇİKİSİN (bili*) 
ile BİLGE UŞUN (gars*) «Federal Devlete tabi han» ve «Federal Devlet 
hanı» manalarına gelmesi dolayısile bu cümle «Federal Devlet hanı Tör-Apa- 
ya tabi hanım» manasına gelmelidir ve buna göre mezar «Tör-Apa» me- 
zarı değildir. Diğer taraftan: «Bös cigirmi oyaşamawa tabığaç, 
ganğa barıwımas denmesi dolayısile RADLOFF'un TABIĞAÇ sözünü mana- 
landırma şekli de yalnıştır, söz cümlede «Ci manasında değildir. Cümle- 
nin vurgu vezni de bizim okuduğumuz ş ymaktadır. Bütün bunlara gö- 
re RADLOFF'un zaman tesbiti tamamile yanlış bir temele dayanmaktadır. 


5. Halbuki biz bu cümleyi BİR-BİRİMTE AT UÇUMÇA AWRINIWIM(A) TO- 


ÇIZ BEG ERTİM (syalnız başıma - han olarak ölürken - dokuz mevkiyin- 
deki bey idim») şeklinde okumaktayız. Buna göre RADLOFF'un kabulü, 
metin tam olarak okunamadıkça makbul değildir. Hakikaten tenik* yazı- 
tında BİR-BİRTİGİME SEKİZ ER ERDİM şeklinde bizim okumamıza ben- 
zer bir cümle geçmektedir. 

Bu vezıtların hiç birinde «gırğız» sözü geçmemekte, TÜRGÜS, TÜRÜS ve 
TÜRÜK, TÜRKİ, veya TÜRK cözleri geçmektedir. Buna göre ULU-KEM ya- 
zıtlarını yazan türkler çin kaynaklarında sözü edilen gırğızlar değillerdir. 
İBNİ-MUKAFFA'ya göre de (21*, yüz 109) gırğızlar «kızıl saçlı ve ak derili- 
dirler». Tibet kaynakları da k'ine («gırğız») ların «gök gözlü, kızıl saçlı ve 
nahoş (yani mongoloid olmıyan, tibetlilere benzemiyen) görünüşlü» olduk- 
larını haber vermektedir (49*, yüz 256). Bugünkü gırğız veya eski gırğızlar 
oldukları iddia (?) edilen xagasların bu şekilde tarif edilen bir tiple ilgileri 
olmadığı açıktır. Diğer taraftan bu şekilde tarif edilen kavmin bir türk ka- 
bilesi olduğu da açıktır. Buna göre akla olsa-olsa bugünkü mişer'lere — on- 
lar içinde sarışınların ekseriyet teşkil “etmesi ve tamamile beyaz tenli o)- 
maları dolayısile — o zamanlar «gırğız» dendiği gelebilir. o Hakikaten 
RAŞİD-UD-DİN'e göre (36*, yüz 39) dahi tatarlar «Kürd, Şul ve Frank» lara 
benzemektedirler. Diğer taraftan «tatar» sözünün «türk ordusu» ve <dırğızs 
sözünün de «icra crganı» manalarına gelmesinin çok muhtemel olduğunu 
ileride belirtmiye çalışacağız. Buna göre «gırğız problemi» hallolmuş ve bu 
ad yerine TÜRK sözünün kullanılması gerekeceği anlaşılmış olur. 
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Bu milletin kendilerini tuhaf bir yaradık olarak müşahede edermiş gibi 
«gırgu-yüz> şeklinde tarif etmesi tabiidirki varit olamaz. 

Yazıt yanında bulunan bir eşya ile bu yazıt arasında bağlantı kurmak, TA- 
LAS özeni gibi muhtelif medeniyet tabakalarının üstüste yattığı bir bölgede 
elbette mümkün değildir. 

Bilhassa türkoloji bakımından bu tesbit son derece hatalıdır, bunun için TA- 
LAS yazıtlarının bizim tarafımızdan yapılan tercümeleri ile MALOV tara- 
fından yapılan tercümelerini mukayese ediniz. Ayrıca TALAS alfebesi de 
son derece büyük bir hususiyet taşımaktadır. 

Avrupadaki türk sın-taş'larında gözüken haç işareti dolayısile bunların 
muhakkak surette hıristiyanlıktan sonraki tarihlere ait olduğu kanaatına 
varılmaktadır. Halbuki bu işareti türkler en eski çağlardan beri OO, OÇUN, 
OUN karşılığında kullanagelmiş bulunuyorlar. Bilhassa haçın batı âlemin- 
de ancak 12. yüzyılda tanındığı göz önünde bulundurulursa bu hata bilhassa 
göze batacaktır, 

Minusinsk civarında Afanasyev dağında bulunan mezarlara izafeten. 
Açinsk-Minusinsk demiryolu üzerinde Andronov köyü civarında bulunan 
mezarlara izafeten. ; 

Xagasstandaki Gara-Sug (Kara-Su) ırmağında S, A, TEPLOUXOV tara- 
fından kazılan mezarlara izafeten. 

Minusinsk yakınında Tağar gölü adasında yapılan ilk hafriyatlara izafeter.. 
Altaydaki en mühim gurğan'lara izafeten. 

Minusinsk yakınındaki taştıg ırmağında bulunan mezarlara izafeten. 
49*, Tablo XLVI, şek. 2 de bıyıklardan birinin 2'li, diğerinin ise üçlü oldu- 
gu bilhassa bariz bir şekilde gözükmektedi: 
Türk SIN-TAŞ'larının hemen hepsinde yüz uzundur, 

Meselâ KİSELEV Ulu-Kem sahasındaki Tağar çağı ile Altay'lardaki Pa- 
zırıg çağlarının aynı karakterde olduğunu bildirmektedir (49*, yüz 178-216) 
Güney Sibir kavimlerine çinliler umumi bir ad olarak dif-lin demişlerdir. 
V. V. BARTOLD'a göre (20*, yüz 6)glan-gun «gırğız»> adının çince trans- 
kripsiyonundan ibarettir. 

külb* yazıtında Kül-Tigin'in savaş hayatı yaş sırasına göre anlatılırken 
«yeti otuz» u «otuz» takip etmektedir. Buna göre YETİ OTUZ'un «27» ol- 
ması gerekmektedir. Fakat bu kaidenin 10'a kadar cari olamıyacağı açık- 
tır, aksi halde meselâ 9 yerine «bir on» demek gerekecekti. Şek. 3'den ise bu 
kaidenin yalnız 10'a kadar değil, 20'ye kadar da cari olamıyacağı ihtimali 
belirmektedir. 

64*, yüz 8-10 ve 36'ya da bakınız. 

Teri dağlarının otlakları zengin, havası güzel, özen ve saylarının köknar 
ormanları içinde güzel bir su sesi çıkararak akan berrak suları boldur. İş- 
te türklerin «ırmak» -mefhumunu, ırmakların derin dağ vadilerinde çıkar- 
dıkları sese göre ÖZ sözü ile tavsif etmiş olmaları pek tabiidir. Aynı şekil- 
de «arazi» mefhumunu da, ormanların ve zengin otlakların rüzgârda çı- 
kardıkları ışıltıya göre OŞ sözü ile ifade etmiş olmalıdırlar. 

Parçalanma, birleşme, bitişme, stabillenme, rejitlenme v.b.g. tabirler için 
«K. Mirşan, Türk Metriği, İstanbul 19665 ya bakınız. 

Bu st tr 15* ve uyul* yazıtlarında «ait olma, oluş» manalarında geçmekte 
ve sözde «irk» manası da sezilmektedir. Sözün URLUN sözü ile de yakın 
ilgisi bulunduğu açıktır. 

Bugünkü gazag-gırğızlar : «Ulu cüz, orta cüz, kiçi cüz» olmak üzere üç 
CüZ'den müteşekkildirler, Bu sözün İÇREKİ sözünden türemiş olması kuv- 
vetle muhtemel ise de, türevlerde İÇİZ, UÇUZ gibi prototürkçe sözler ye- 
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rine, manası bugün de bilinen CÜZ sözünü kullânmış bulunuyoruz. 

Metinlerde OTUZ sözü ancak TATAR Sözü ile beraber kullanıldığından, 

okunamıyan sözün TATAR olması icab eder, 

180. UYUL (veya OYUL) BUĞU («meclis reisi) > UYUBĞU (OYUBĞU) >» 

YABGU. 

Gir 49* da bu sözün AS-ATA şeklinde geçmesi bu sözün AT-ATA sözünden 

çok daha yeni bir söz olduğunu göstermektedir, T'sesinin S veya Ç ye çev- 

rilebileceğini ise : İLTİ (om*) > İLÇİ (kuz. türk), TIŞGAN (Kuz. türk) 
> SIÇAN Ist.) türevlerinden bilmekteyiz. 

182. UYUL BARA UÇ (millet vekili) > UYULBARIÇ » UYULBAÇ > YALBAÇ 

183. Aynı bir sesin sağır ve sesli şekilleri kaide için istisna teşkil etmez, yani 
meselâ «t > d» olarak mütalâa olunabilir. 

184. Orta Fıratta, bugünkü ES-SALİHİYE mevkiyindeki antika şehir, 

185. «Nehir» manasında olan ÖGÜZ sözünün bu yazının yazıldığı çağda «deniz» 
manasında kullanılmış olduğunu tahmin ediyoruz. KÜN-öGÜZ > KEN- 
GİZ > DENGİZ > DENİZ sözü daha sonraları türemiş olmalıdır. 

186. Tek bir harfle damga şeklinde yazılan ve bizim AGIN diye okuduğumuz 
söz AÇ-AÇIN BUN (at), ÖGÜD AGIN ONUL ESİM AT ER (Inseriptions de 
Tlenissei, No. XXXI) ve AÇIN ASDIMIZ ((bilto*) cümlelerinde de geçmek- 
tedir. W, RADLOFF bu sözü bir hece halinde ve ÇUN olarak, W. BANG (18*, 
yüz 288-289) ise, «dağ tepesi» manasında BAŞ olarak okumaktadır. 

187. Öcçr de «özüç» yerine ÖCÜÇ ve alt* da «ösiz» yerine HSİC dendiğinden, bu 
yazıttaki ÖCÜM sözünün «özüm» manasında olduğu kanaatındayım. 

188. Bu kısımdaki yazıtlar için (71*/111) ve (579) ye bakınız. 

189. (49*, yüz 336) da Yenisey Çaa-Tası gurğan gruplarında, mezar çukuru di- 
binde, ölünün yakıldığı ateşin kömür ve küllerinden iyicene temizlenmiş, 
yanık kemik yığınlarına rastlandığı ilade olunmaktadır. 

190. bögl* ve alt* yazıtlarından da biliyoruz ki, yazıtlarda geçen ALTUN ve Kü- 
MÜS (1259) sözlerinin altın ve gümüş madenleri ile doğrudan doğruya il- 
gileri yoktur. Bu husus aşağıdaki cümlelerden de anlaşılmaktadır: 

1. ALTI BUN > ALTUN, han tarafından verilen beylik fermanı, han vekili; 
bir şeye mensup olma. ÇAN ALPURUNU ALTUNLUĞ KESİGİN BUNTIM 
BELDE «Alpurunu hanın vekillik nişanı (kösigi >» kisegi) belimde bağlı 
olarak», tenk*. ALTUNLIĞ KESİG BELİMTE BUNTUM, klgti*. OANĞA BA- 
RIWIMA ER-EDİMİM ÜÇÜN ALIPPUN ALTUN KÜMÜSİG «hana vararak, 
erlik şerefine erişmiş olmam dolayısile onun vekillik nişanını aldım», tör*. 
ALTUN-KÜMÜS AWRILIWIM «vekillik fermanı ile evrilişim», öl*, MEN AL- 
TUN OIROGA KİRTİM «ben han vekilin kırk yaşıma girdim, veya «kırk» rüt- 
besinin bana temin ettigi selâhiyete sahip bulunuyorum», örin*, OĞ ALTI 
BUĞU EM «güneş tanrısı vekili olan beyim», vale 1*, ESİT EKİ ALT UÇUÇ 
«duyulma şerefi UÇU© mensubu», alt*, ALT URUÇ «karar yetkilisi», ötr 314, 
ESİD ALTI BEG ESİS (bög1”). e 

2. ALTUN > altın. TABIĞAÇ GAĞANTA İSYİ LİKEN KELTİ, BİR TÜMEN 
AĞI ALTUN KÜMÜS KERGEKSİZ KELÜRTİ «Çin hanından İsyi-Likef 
geldi, onbin değerinde altın-gümüşü lüzumundan fazla olarak getirdiz, 
külb*, 


179. 


181. 
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